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Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hy- 
väkcyisi Ison-Britannian ja Pohjois-Iriannin 
Yhdisryneen Kuningaskunnan kanssa joulukuus- 
sa 1978 tehdyn sosidituIvwM&sopimuksen. 

Sopimukse~~ tarkoituksena on taata h p a i -  
senkin sopimusvaltion kansalaisiue vaStavuD- 
roisesu vastaavat sosiaaliturvaedut toisessa so- 
pimusvalriossa kuin omassa maassa. Sopimuk- 
sessa määritellään muun muassa sairaus-, ta- 
paturma- ja &evakuutuksen aloilla sekä 
työrttjmyysemuksien osalta ne periaatteet, 
joiden mukaisesti toisen valtion kansalaiset 
ja heidän jälkeen jääneet omaisensa rinnaste- 
taan näistä vakuuruksista johiuvissa suorituk- 
s isu  toisen valrion vastaaviin tienkilöryhmiin. 

Sopimus tulee voimaan ranfioimiskqojen 
vaihtokuukautta seuraavan toisen kuukauden 
ensimmäisenä päivänä. Voimaantulon jälkeen 
sopimuksen määräyksiä sovelletaan oikwksiin,. 
jotka ovat olleet keaymissä tämän sopimuk- 
sen voimlinn d e s s a ,  sekä ennen sopimuksen 
voimaantuloa sattuneen tapabmrnan penisteel- 
la myönnettäviin muihin etuuksiin kuin kerta- 
kaikkisiin korvauksiin. Sopimus ei kuitenkaan 
penista oikeutta etuuden saamiseen sopimuk- 
sen voimaantuloa eddtäväirä ajalta. Sopimus 
on tarkoitus rarifioida mahdollisimman pian. 

Esitykseen sisältyy lakiehdotus sopi3nuksen 
eräiden lainsäadännön alaan buuluvien mäaräys- 
ten voknaansaattamisesta. 

1. N y k y i n e n  t i l a n n e  j a  a s i a n  
v a  I.mi s t e 1  u 

1.1, Nykyinen tilamie 

Suomen ja Ison-Britannian ja Pohjois-IrIan- 

tiin 28 päivänä h&&uta 1959 sosiaalitur- 
vasopimus (SopS 8 / 6 0 ) .  Sopimusta on sovd- 
lcmi vuoden 1960 maaliskuun alusta. 

Voimassa olevan sopimuksen tekemisen jäi- 
ken sekä Suomen ertä Yhdistyneen Kunin- 

nan sosiaalimalaki (Social Secilrity Act, 
1975), joka tuli voimaan 6 päivänä huhti- 
1678016 i05 

nin Y h d i ~ ~ ~  Kuningaskunnan VW teh- 

gasbunnm s o S i a a l i t l l r v ~ W t 6  on muut- 
~ n ~ t  m&ittä~&Sti. Yhdi~tgneen K d g u k u n -  

kuuta 1975, muutti maan soshhrvajärjes- 
dmää huomattavasti. Tämän vuoksi Yhdis- 
tynyt Kuningaskmta ehdotti sosiaalinirvaso- 
pimuskumppaneiileen sopimusten uusimista. 
Myös Suomen sosiaalinwalainsäadätö on 
muuttunut olennaisesti vuoden 1959 jälkeen. 
Kokonaan uusia sosiaaiinwan aloja Suomessa 
ovat sairausvakuutus ( 196 3 1 , työeläkevhu- 
tus (19611, maatalousyrittäjä- ja yrirtäjäekke- 
vakuutus ( i969), työttöm~korvausjirjes- 
t e h ä  ( 197 1 ) ja kamanterveyspalveluj~*estd- 
mä (1972). Kanszneläkejärjestelmän piirün on 
lisäksi mllut yleinen perhe-däke (1969). Näin 
ollen on Suomenkin kanndta uuden sosiaali- 
turvasopimuksen tekeminen oliut tarkoituksen- 
mukaista. 
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Yhdistyneen Kuningaskunnan sosiaaliturva- 
järjesteimää on sopimuksen dekiqoitramisvuo- 
den 1978 jälkeen muurettu varsin oMIisesti ja 
sitä kehitetään edelleen. Seuraavassa on esitetty 
järjestelmän pääperiaatteet vuoden 1983 alan- 
teen mukaisesti. 

Yhdistyneen Kuningaskunnan sosiaalinwa- 
lakiin sisältyvät eläkevalruutus (vanhuus- ja 
perhe-eläkkeet, sekä qökpyttömyyseläke, joka 
kuuluu saUausvakuutuksen yhteyteen) , tapa- 
turmavakuutus, sairausvakuutus ja työttömyys- 
vakuutus yhdistettynä sekä Ztiyseniudet ( 2- 
riyspäivä-aha ja äitiysavustus). Sopimuksen pii- 
riin kuuluvat Esäksi sosiaaiitunralain ulkopuo- 
lisina eruuksina lapsilisä ja työttömyyskorvaus. 
Sosiaaliturvalakiin liittgy myös kaikkia muk- 
sia koskeva maksujärjestelmä. 
Toisin kuin Suomessa, missä osa sosiaali- 

turvasta annetaan maassa asumisen penisteel- 
la, Yhdisqmessä Kminpkunnassa oikeus 
etuuksiin ja eniuksien sumus määräytyy p S  
sääntöisesti henkilön oman tai perheen huol- 
tajan työsuhteen pemsteella. 

mässä on kansaneläkettä vastaava künteämää- 
räinen perusosa ja ansioihin suhteutettu lisä- 
osa, joka vastaa työeiakettä. Pesusosan määrä 
on yksidselle henkilölle 3250 puntaa viikossa 

keen ylittävältä ansiotulon osalta ylärajaan asti, 
joka on seitsemän kertaa alarajan määrä eli 
32,50-235 puntaa viikossa. Eläke-etuudet ovat 
vanhuus-, työkyvyttömyys- ja puhe-eläkkeet. 
Perhe-eiäeisiin on oikeus sekä nais- että mies- 
polisella leskellä. Eläkeikä on miehillä 65 ja 
~ i s i i l a  60 vuotta. W e e t  rahoitetaan va- 
kuutemjen, yömtajan ja valtion suorittamil- 
Ia maksu&. EIZkkect on sidottu yleisen an- 
siotason muutoksiin. 

Yhdistyneen Kuningaskunnan rapaturmava- 
kuutuksen päivärahaa maksetaan kolmen päi- 
v ä ~  omavastuuajan jidkeen 156 päivän ajan, 
minbä jäikeen maksetaan tpökyvyttörnyysasteen 
mukaista työkyqm6myyseläkettä. Myös am- 
rcattitaudin perusteella annettava emus mää- 

rahan määrä on 27,75 puntaa viikossa (huhu- 
kuu 1983). Työkyvyttömyyden peruste& an- 
nettavan etuuden määrä vaihtelee lisäksi eri pe- 
rusteiden mukaan ja se voidaan matalan (alle 
20 %) työkyvyttömyysasteen tapauksissa mak- 

Yhdi~tynm Hunin-m eläkejä+~d- 

(1983-1984). Lisäosa hske tm kansan&&- 

räytyy fyökpyttömyysasteen mukaan. Päivä- 

saa myös ktrtakorvauksina. Etuuksiin annetaan 
lisäksi erilaisia lisiä. 

Yhdistyneessä Kuningaskunnassa sairausva- 
kuutus, työttömyysvakuutus ja työkywttömyys- 
eläke kuuluvat samaan kokonaisuuteen. Sai- 
rausvakuutuksen ja työttömyysvakuutuksen päi- 
väraha myönnetään kolme päivää kestäneen sai- 
rauden tai työttömyyden jälkeen. Työkyvyttö- 
rnyyseläke myönnetään sen jälkeen kun henki- 
Iö on saanut sairauspäivärahaa 168 päivän 
ajan. Päivärahan perusmäärä on 25 puntaa vii- 
kossa (huhtikuu 1983 1 . Työkyvynömyysetuu- 
den määrä on sama kuin vanhuuseläkkeen pe- 
nismäärä. Etuuksiin maksetaan erilaisia lisiä ja 
mahdollisesti lisäeläkejärjestelmässä ansaimi 
työkyvyttörn~seläke. 

Yhdistyneen Kuningaskunnari lainsäadhön 
mukaista äitiypäivärahaa maksetaan 18 viikon 
ajan. E m  määräytyy ansiotekijän mukaan 
(32,50-235 puntaa viikossa). Suomen Ztiys- 
avustusta vastaava emus maksetaan kertasuo- 
rituksena ja sen määrä on 25 puntaa. 

Lapsilisä ei kuulu sosiaalitumdain piiriin. 
Lapsilisän määrä on 5,85 puntaa viikossa j+ 
kaisesta lapsesta ( 1983) . 

Suomen työttömyyskorvausta vastaava enrus 
ei myöskään kuuiu sosiaalitumdain piiriin, 
vaan se on osa erityistä lisäetujärjestelmää 
(Supplementary scheme) . 

1.3. Asian valmistelu 

Sopimusta on valmisteltu ulkoas;ainministe- 
riössä ja sosiaali- ja terveysministeriössä ja  sii- 
tä on pyydetty lausunnot muun muassa oikeus- 
ministeriöltä, valtiovarainministeriölt& valtio- 
konttodta, Iääkintöhallitukselta, k i r k k o M d -  

ta ja eräiltä muilta vakuutusalan Iairoksiita ja 
järjestöiltä sekä työmarkkinajarjestöiItä. So- 
pimusta koskevat keskustelut aloitettiin tam- 
mikuussa 1977. Ensimmäinen varsinainen na- 
vottelukierms käytiin kesäkuussa ja toinen jou- 
lukuussa 1977. Muutamista yksityiskohdista 

raskuusa 1978 ja sophus dekirjoitertiin Lon- 
toossa 12 päivänä joulukuuta 1978. Pääasias- 
sa Yhdistyneen Kuningaskunnan sosiaaIitiirva- 
lainsäädibtöö~ tehtyjen muutosten vuoksi sopi- 
muhscen on tehty kaksi sopimuksen muutta- 
mista koskevaa pöytikqaa (21.3. 1980 ja 
24.1. i983). 

~dta, vakriutirsoik~delta, h s m & & i t o k d  

keskusttiriin ~dtuuskuntien väliIlä vidä mai- 
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2. E s i t J k s e n 
v a i k u t u k s e t  

t a l o  u d e l l  i s e t  

SopimusneuvotteIuissa on ollut rarkoitukse- 
na, että sopimuksen aiheuttamat taloudelliset 
edut ja lisisäkustannukset tasoittuvat p i W a  

Ii& tietoja varsinaisista kustannuksista ja hy& 
dystä on hyvin vaikea esirrää, mutta on sel- 

aikavälillä s o p i m ~ v d t i o i d ~  kesken. TäsmäI- 

vää, että Suomen saavuttamat edut Yhdisty-  
neessä Kuningaskunnassa asuville ja tilapäises- 
ti työskenteieville suomalasiDe ovat rahaiiises- 
ti mittattuina varsin suuret. Suomelle aiheu- 
tuvat kusrarinukset vaihtelevat eri aloilla sen 
mukaan, kuinka paljon Yhdistyneen Kuningas- 
kunnan kansalaisia kulloinkin asuu Suomessa 
ja kuinka paljon heitä oleskelee tilapäisesti 
maassa. 

YKSXTYISKOHTAISET PERUSTELUT 

i. S o p i m u k s e n  s i s ä l t ö  

Sopimus on jaertu viiteen osaan, joista en- 
simmäinen käsittää yleiset määräykset ( 1 4  
&). Toisessa osassa ovat lainsäädännön 
soveltamista koskevat määräykset (5-9 ar- 
tikia). Kolmannessa osassa ovat eriryiset mää- 
räykset eli varsinaiset asiasisältöä koskevat 
määräykset (10-23 artikla) . Neljännessä osas- 
sa ovat sopimuksen muut määräykset, muun 
muassa virka-apua ja sopimuksen käythöllistä 
sovdramista koskevat määräykset ( 2 6 3  1 ar- 
U a ) .  Viides osa sisdtää siirtymi- ja loppu- 
mäaräykset (32-35 artikla) . Sopimukseen Er- 
tyy lisäksi erottamattomana osana terveyden- 
huolroa ja yhteistyötä lääketieteen ja kansan- 
terveyden alalla koskeva pöytälqa. 

1 artikla. Artiklassa määritellään sopimuk- 
sessa käytetyt käsitteet. Useat määntehät 
ovat samansisältöisiä kumpaiscnkin sopimus- 
valtion osalta. Joissakin tapauksissa käsitteet 
on kuitenkin jäsjestelmien erilaisuuden vuok- 
si määntdty kumpaknkin sopimusvdtion osal- 
ta erikscui. 
2 mtikla. Amklassa maärätäiin kumfiscn- 

kin sopimusvaltion osdta sovellettava lainsää- 
däntö. Sopimus rakentuu vastavuoroisuuden 
periaatteelle. Tämän vuoksi kutakin sopimus- 
vdtion lakia vastaa toisen sopimusvaltion sa- 
moja eniuksia koskeva Iaki. Sopimusta sovei- 
Ietaan sairausvakuutukseen, äitiysavustukseen, 
tapaturmavakuutukse, eläkevakuunikseen k* 
konaisuudessaan, iapsiiisiin, työttömyysavus- 
niksün ja työttömyyskorvauksii sekä näi- 
tä eniuksia koskeviin s o s i a & m d ~ -  
hin (muutospöytäkirja 2i. 3.1980, 1 &). 
Sopimukseen liittyvässä terveydenhuoltoa ja yh- 
teistyötä lääketieteen ja kansanterveyden aal- 
h koskevassa pöytakqassa on lisäksi määräyk- 
siä ter.--pspalveluista. Suomen osalta nämä tar- 

koittavat sairausvakuutusIain mukaisia sairaan- 
hoitoeniuksia ja yleisen sairaala- ja kansanter- 
veyslainsäädännön mukaisia terveyspalveluja. 

3 art ikl~.  ArriWassa määrätään yleisesti SQ 

pimusvdtion Iainsäädännön piiriin kuuluvan 
henkilön ja hänen huollettaviensa tasa-arvoi- 
sesta kohtelusta sosiaalimm alalla heidän 
asuessaan toisessa sopimusvdtiossa. 

4 artikla. AmkIassa määrätään yleisesti, 
että sopimusvaltiossa asuminen ei rajoita hen- 
kilon oikeutut etuuksiin toisesta sopimusval- 
tiosta. Sopimuksen erityismääräyksissä on kui- 
tmkin muutamassa tapauksessa rajoitettu 
cniuksien maastavientiä tai myöntämistä ul- 
k o d e .  Esimerkiksi 16 &ssa Suomen 
kansaneläkkeen myöntäminen Yhdistyneessä 
Kuningaskunnassa asuvalle rajoitetaan koske- 
maan vain eläkkeen penisosaa. 

5 artikla. Henkilön kudurrhm vakuuruk- 
seen määräytyy yleisesti tämän artikIan mu- 
kaan Yhdistyneessä Kuningaskunnassa siellä 
mpahhivm ansiotyön perustella. Suomessa se 
määräytyy työeläkevakuutuksw, tapaturmava- 
kuutuksen ja työttömyysvakuutuksen osah 
täallii tapahtuvan ansioryön perusteella. Kan- 
sanel&~&tlllruksen, sairausvaniutuksen, äiti- 
psawsnrksen, lapsilisän ja työttömyyskorvauk- 
sen o s a h  vakuutukseen kuduminen määräy- 
tyy Suomessa asumisen penisteella. Artiktan 
määräykset perustuvat uusien kansainvälisten 
sosiaaiinwaperiaatteiden mukaisesti niin sanot- 
tuun dueperiaatteeseen sen sijaan, että nou- 
datettaisiin niin sanottua henkilöperiaatetra, 
jossa kansalaisuudda ohi määräävä merkitys. 
Alueperiaatteen mukaisesti sopimuksessa nou- 
datetaan sen sopimusvaltion sosiaalilainsäädin- 
töä, jossa heddö työskentelee, tai vakuutuk- 
seen kudumisen perustuessa asumiseen, jossa 
hän asuu. Myös seuraavissa &oksa määrä- 
yt poikkeukset ovat poikkeuksia nimenomaan 
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dueperiaatteesm niin sanotun heijastusteorian 
mukaisesti eli tietyissä tsppauksissa henkilö 
katsotaan vakuurenrksi omassa maassaan, jos 
työskentely tai asuminen toisessa maassa on 
Iuonteeitaan selviisti tilapäistä. 

6 artikla. Poikkeus 5 artiklan pääperiaat- 
teesta tehdään tässä artiklassa työnantajan toi- 
seen sopimusvaltioon qöhön lähettämän Len- 
Hön osalta edellyttäen, mei  työskentely toi- 
sessa sopimusvaltiossa kestä kauemmin kuin 
yhden vuoden ja ettei tiäntii lähetetä sellaisen 
työntekijän rilaile, jonka toimikausi on jo piiät- 
rynyt. Jos työskentely toisessa sopimusvdtios- 
sa kuitenkin elinalta arvaamattomkta syistä kes- 
tää kauemmin kuin yhden vuoden, voivat so- 
pimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset päät- 
tää henkilön jäämisestä vielä enintään toisen 
kahdentoista kuukauden ajaksi sen valtion va- 
kuutuksen piiriin, josta hänet on läheterty. 

Artildan 2 kappale sisältäa periaatteet, joi- 
den mukaan sopimusvaitiossa toisen sopimus- 
vdtion kuljetus-, liikenne- ja  vastaavissa yri- 
tyksissä työskentelevät vakuutetaan joko yri- 
tyksen kotivaltiossa tai valtiossa, jossa yös- 
kentely tapahtuu. 

7 artikla. Toinen poikkeus 5 artiklan pää- 
periaatteesta koskee merimiehiä, jotka vakuu- 
tetaan Suomessa, jos he työskentelevät Sut>- 
men lippua käyttiivässä aluksessa, ja Yhdisty- 
neessä Kuningaskunnassa, jos alus on rekiste- 
röity siellä. Artiklan 2 kappaleessa tehdään 

ten henkilöiden osalta, jotka lähetetään työs- 
kentelemään toisen sopimusvaltion dukseen. 
Ardclan 3 ja 4 kappaleessa määrätään lisäksi, 
että tämän artiklan periaatetta ei sovelleta, 
dei kysymyksessä oleva henkilö tavallisesti 
työskentele merellä tai jos hän saa palkkansa 
asuinvaltiostaan, joka ei ole aluksen iippu- tai 
rekisterimaa. 

8 aitikia. 
periaatteesta koskee kumpaisenkin sopimusval- 
tion toisessa sopimusvaltiossa olevan diplo- 
maattiedustuston henkilökuntaa ja muita vai- 
tion tai j&en yhteisön palveluksessa olevia 
henkilöitä. Anildan määräykset penismvat dip 
lomaattisia suhteita koskevan Wienin yleis- 
sopimuksen (SopS 4/70} määräyksiin &&- 
maat* edustuston henkilökunnan asemasta 
lähettäjämaan ja asemamaan sosiaaliturvan suh- 
teen, Artiklaan on kuitenkin otettu Wienin 
yieissopimuksesta poikkeava Esämaäräys, jon- 
ka mukaan muutoin asemamaan vakuutuksen 
piiriin huiuva henkilö voi kolmen kuukau- 

8 

tähän poikkeukseen kuitenkin poikkeus se.llais- 

* 
K O ~ S  poikkeus 5 arriklan pää- 

den kuluessa valita myös lähettäjämaan vakuu- 
tUkS&. 

8 a  artiklu (1 ja II artikla muutos- 
pöytikqassa 21.3.1980) Suomen ja Ruotsin 
välisissä sosiaaliturvasuhteissa ilmeni 1970-Iu- 
vun lopulla, että eräissä tapauksissa sosiaali- 
turvaa nauttivat henkilöt joutuivat maksamaan 
osittain kaksinkertaisia sosiaaliturvamaksuja. 
Tämä aiheurui siitä, että sosiaaliturv&~s- 
ta ei ole määtäyksiä kaksinkertaisen wrotuk- 
sen estämiseksi tehdyissä sopimuksissa. Val- 
tiovarainministeriön kanssa tehtyjen selvitysten 
jälkeen päätettiin, että kaksinkertaisten sociaa- 
E t u r v d u j e n  suorittamista estävä määräys 
sisällyterään sosiaaiiturvasopimuksksiin, koska 
maksut eivät W s a  tapauksissa ole sellai- 
sia veroluonreisia suoriniksia, joista ohi tar- 
koituksenmukaisinta sopia verosopimuksissa. 
Selostettu määräys sisältyy myös pohjoismai- 
seen sosiaahturvasopirnukseen (SopS 8 1 /8 1, 
10 arzikla) sekä Saksan liitrotasavdan kans- 
sa sosiaalimrvasta tehtyyn sopimukseen (SopS 
62/81, paattöpöytäkirja 1 ja 4 kohra) . Koska 
sopimus Yhdistyneen Kuningaskunnan kanssa 
oli asiasta sovittaessa jo dekirjoitemi, oteniin 
vastaava maksuja koskeva määräys edeiia 
mainittuun muutospöytäkirjaan. 

dokuus  poiketa 5 d a n  pääperiaatteesta 
myös muissa kuin 6-8 artiklan tarkoittamis- 
sa tapauksissa sopimusvaltioiden viranomaisten 
sovittua tästä keskenään. 

10 artzkla. Tämä d a  koskee kumpaisen- 
kin sopimusvaltion e m h i e n  ja eniuksia kos- 
kevien edellytysten saattamista vertailukelpoi- 
siksi. Yhdistyneen Kuningaslrunnan sosiaalitur- 
vajärjestelrnässä ei ole lainkaan vakuutuskau- 
sia samassa mielessä kuin esimerkiksi SUG 
mcri työeläkevakuuhsa,  jossa työskentely 
eddyttäa vakuuttamista ja vakuutuskausi muo- 

tosta. Yhdisryneessä Kuningaskunnassa vakuu- 
tuckausi perustuu erityiseen ansiorekijään, joka 
muodostuu tietyin edellytyksin qöskentdyajas- . 
ta ja maksetuista maksuista. Jotta Suomen 
ja Yhdistyneen Kuningaskunnan erilaiset jär- 
jestelmät saataisiin vakuutuskausien osalta yh- 
teismitaIlisiksi, määrätään tässä artiklassa ne 
periaatteet, joiden mukaan ansiotekijä muute- 
taan vakuutuskaudeksi ja päinvastoin. Ansio- 
tekijä on Iaskettu Yhdistyneen Kuningaskun- 
nan keskimääräisen ansiotason perusteella, kos- 
ka ansioiden vertaaminen muutoin on vaikea- 

9 Qrtikla. Tässä &Sa annetaan d- 

dosniu välittömästi vakuutemuia oiemism k a -  

, 

ta. 
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I I  artikla. M a s s a  määrätään, että sai- 

rausvakuutusetuudet annetaan pääsääntöisesti 
asuinvaItion lainsäädännön mukaisesti. Tämän 
artiklan 1 kappleessa määrätään, että he&- 
Iön muuttaessa toiseen sopimusvaltioon sairaus- 
vakuumsetuudet annetaan uudessa asuinvaltios- 
sa iiman odotusaikoja. Edelleen määrätään 2 
kappaleessa, että oleskelu ja sairastuminen toi- 
sen sopimusvaition du& ei vie oikeut ,~ 
etuuksiin asuinvaitiosa, sekä määrätään eh- 
doista, joiden mukaan eruudet annetaan &- 
sissa yksittäistapauksissa. 

hluurospöytäkrjan (24. 1. 1983) 1 a d d a  
muutfaa Sopimukst~i alkuperiikä sisäitöä si- 
ten, että rämä määräys rajoitruu äiriyseruuk- 
sien suhteen äiriyspäivärahaan ja äityisavustuk- 

sopimuksen 12 artikhssa. s. ta mä.ätään 
Muutos perustui Yhdistyneen Kiiningaskunnan 
lainsäädännössä tapahtrineisiin muutoksiin so- 
pimuksen dekqoittamisen jiilkeen. Muuros ei 
vaikuta Suomen äitiysetuuksiin. 

12 arrikla. Periaatteena äiriysavusnrksen 
suorittamisessa on muurospövmkqan (21. 1. 
1983) mukaan, että äiuysavustus annetaan sii- 
tä maasta, missä synnytys tapahtuu. Sopimuk- 

kunnan lainsäädännössä t a p a h ~ e i d ~ ~  muutos- 
ten vuoksi. 

13 artikia. Tässä artikiassa määrätään, että 
sairausenrus tai työkyvyrrömpyseläke makse- 
taan Yhdistyneestä Kuningaskunnasta Suomeen 
muuraneelle däkkmsaajde niin kauan kun- 
nes hänellä on oikeus Suomen kansaneläkelain 
mukaiseen työkyvytrömwseiäkkeeen. Vasta- 
vuoroisesti Suomen sairauspäivärahaa makse- 
aan Yhdistyneeseen Kuningaskuntaan muur- 
t a n d e  etuudensaajalle enimmäisajan, 300 päi- 
vää, minkä jäIkeen hän alkaa saada Yhdis- 
meen Kuningaskunnan työkyvyrtömyyseläket- 
tä. Muu~ospöytakqan (21.3. 1980) II1 artik- 
lan mukaan myös Yhdistyneen Kuningaskun- 
nan lisäeläkeosaan kuuluva työkwytrömyysda- 
ke saama d a  kysymykseen, kun Suomen 
sairauspäivärahakausi on täyttynyt, 

24 artikla. Tämän artiklan määräysten mu- 
kaan henkilöllä on toiseen sopimusvairioon 
muutetmaan oikeus yöttömyysavusrukseen ja 
työttömyyskomaukseen vakuutuskauden räytet- 
tyaän. Suomen osalta rämä edellyttää neljän 
viikon pituista työskentelyä, Yhdistyneen Ku- 
ningaskunnan osalta dois ta  (ansiotekijästä) 
riippuen 1-6 viikon työskentelyä. Sopimus- 
valtiossa maksetut etuudet otetaan artiklan 3 
kappaleen mulraan huomioon Toisen sopimus- 

S U ~  IIIUUIOS oii tehg Yhdi~mee~~ Kuningas- 
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valtion lainsäädännön mukaisia eruuksia mak- 
settaessa. 

15 urrikla. Tämän artikkn mukaan pääperi- 
aatteena vanhuus- ja leskendäkettä myönnet- 
täessä on, että eläke maksetaan täysimääräise- 

tiosra, missä se on ansaitnr. Yhdistyneen Ku- 
ningaskunnan lainsäädännön mukainen lisäosa 
jätetään aruklan 2 kappaleen mukaan tämän 
sopimuksen däkemääräycten ulkopuolelle, 13 
artiklan 2 kappaleessa s h e i t y ä  tapausta Iu- 
kuunottamatta. 

Muutospöytakrrjan (24.1.1983) II1 ja IV 
artiklat perustuvat fidismeessa Kuningaskm- 
nassa sopimuksen allekirjoittamisen jälkeen teb- 
t y i h  lainsäadäntömuutoksih. Näillä muutok- 
d a  ei o k  merkitystä Suomen kannaIta. 

16 artikla. Tämän amklan 1 4  k a p p a h -  
sa määrätään Yhdistyneen Kuningaskunnan 
lainsäädännön mukaisen eiäkkeen laskemisesta 
ja myöntämisestä. Muurospöphqan (24. 1. 
1983) artikla IV on selostettu edellisessä kap 
paleessa. Arrildan 5-7 kappale määräävät 
Suomen kansaneiäbheen suorittamisesta ja 
myöntämisestä ensin Suomesta Yhdistyneeseen 
Kuningaskuntaan muut tande  eäkkeensaajde 
ja sitten jo ennen eläketapahtumaa muutta- 
n d e  heddölIe, joka on Suomessa asumisei- 
laan ansainnut oikeutensa eläkkeeseen. Mää- 
räysten mukaan yhtäjaksoisesti vähintään vüsi 
vuotta Suomessa asuneella henkiiöUä, joka dä- 
kettä hakiessaan asuu Yhdistpeessä Kuningas- 
kunnassa tai Suomessa, on oikeus kansaneläke- 
lain mukaisen vanhuuseläkkeen pemsosaan tai 
perhe-eläkelain mukaisen leskeneläkkeen penis- 
osaan tai täysimääräiseen orvoneläkkeeseen, jos 
lapset ovat äirinsä hoidossa. Leskeneläkkeen 
ollessa kysymyksessä myös edunjättäjän edel- 
lytetään asuneen Suomessa vähintään 5 vuotta. 
Kansaneiäkeiain mukaista yökwyttömyyseiä- 
kettä nämä maeaykset eivät koske. 
17 artikla. Tässä artiklassa määrätään, että 

vain toisen sopimusval~on lainsäädännön mu- 
kaisen erityisen eIäkeiän saawttanede henki- 
lölle voidaan myöntää eläke tässä sopimusval- 
tiossa, vaikka hänellä ei vielä olisikaan oikeut- 
ta toisen sopimusvaltion vanhuuseiäkkeeseen. 

18 artikla. Tässä artiklassa määrätään, että 
edellä olevia däkkeitä koskevia määräyksiä voi- 
daan sovelmvin osin soveltaa myös leskeneiäk- 
keeseen. Tkä määIäys on tarpeellinen, koska 
vanhuuseläkkeitä koskeva lainsäädäntö eroaa 
jossakin määrin leskendäkkeitä koskevasta lain- 
sääckmöstä, eikä edellä oievia arukioita voida 

aSUhpaikaSta rÜppWtU Siitä SOphUSVd- 

. 
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aina sellaisenaan soveltaa lesken&ttä koske- 
VBaS lainsäzdäntöön. 

aatteena tapaturmavakuutus- ja ammattitauti- 
tapauksissa on, ertä korvaus suoriretaan siitä 
sopimusvaitiosta, jossa henkilö on vakuutettu. 
Valniurtamisen ollessa epäselvz korvaus suo- 
ritetaan siitä sopimusvdtiosta, jossa henkilö 
viimeksi oli vakuutettu. Attiklan 3 kappaieen 
määräykset täsmentävät eruuksien suoritramic- 
ta erilaisissa tapauksissa samalla tavoin kuin 
sairausvakuurusta koskevassa I i  aniklassa. 
20 artikla. Tämän art ikh mukaan amm9tri- 

tautietuudet myönnetäan päasääntöisecti siitä 
sopimusvdriosta, jossa tauti on syntynyt, vaik- 
ka se ensimmäisen kerran rodemkiinkin toi- 
sessa sopimusvdtiossa. Jos tautiin dtistavaa 
työtä on tehty kummassakin sopimusvdtiossa, 
etuudet myönnetään niin sanotun viimeisen 
maan periaatteen mukaisesti eli siitä sopimus- 
vdriosta, jossa henkilö viimeksi oli alristuksen 
kohteena. Samoja periaatteita sovelletaan myös 
taudin p&enemisesta myömeträviin karvauk- 
siin. 

21 artikla. Artiklan mukaan tapauksissa, 
joissa tapaturma- tai ammattitaurietlius voitai- 
siin mvöntää kumpaisestakin sopimusvaluosta, 
se myönnetään ainoastaan emuteen oikeute- 
run viimeisestä työskenteiymaasta. 

22 artikla. Artiklan mukaan lapsilisä makse- 
taan ilman kansallisten lainsaidäntöjen edellyt- 
tämiä odotusaikoja. Käytännössä lapsilisä mak- 
setaan lähes kaikissa tapauksissa siitä valtiosta, 
missä lapsi asuu. Jos lapsi ja vahemmat asu- 
vat eri vdtioissa tilapäisesti, on mahdollista, 
että lapsilisä d e e  suoritettavaksi huoltajan 
asuinvaitiosta. Jos Iapsilisä kuitenkin voitaisiin 
maksaa kummastakin sopimusvaltiosta, se mak- 
setaan taas lapsen asuinvaltiosta. 
23 mtikla. Tässä artiklassa määrätään laitos- 

ten välisestä yli rajojen tapahtuvasta maksem- 
jen eruuhien tasoittamisesta ja iiikasuoritusten 
palauttamisesta. Täilä järjestelyllä pyritään 
mvös estämään kaksinkertaisten eniuksien mak- 
saminen. 

24-36 mtikla. Nämä artiklat koskevat kum- 
paisenkin sopimusvaltion viranomaisten asemaa, 
tehtäviä ja periaatteita, joiden mukaan sopi- 
musta kiytimössä sovelletaan. Artilda 30 kos- 
kee kuitenkin välittömästi sopimuksen asiallis- 
ta sisälröä. Siinä määrätään Suomen tapatur- 
mavakuutuksen päivärahan suhteesta Yhdisty- 
neen Kuningaskaman sairausetuuteen, työky- 
vyttömyyseläkkeeseen ja äitiyspäivärahaan. So- 

19 ~ t i k l a .  Tämän atrikIa mukaan pääperi- 

f. 

@ 

pim~s~dti~iden ~ o p i r n ~ ~ t a  sovelmvat viranomai- 
set ovat 24 aniluan -I perusteella hyväksyneet 

täntöönpanoa koskevat toimeenpanomääräykset 

veydenhuoltoa koskevan pöytakqan täytän- 
twnpanosra. 
32-35 artikk. Näissä &oissa määrätään 

sopimuksen uiomivuuteen’ ja voimaandoon 2 

liitryvistä kysymyksistä sekä Iakkautetaan se 
pimusvaltioiden VW voimassa oleva sosiaali- 
r ~ r ~ a ~ ~ p i m ~ s  vuodelta 1959, 

Terveydenhuoltoa ja yhteistyötä Eiüiketieteen 
ja kansanterveyden iJrrllrr koskeva pöytiikirja. 
Pöytaknja on erottamaton osa varsinaista so- 
pimusra. Siinä määrätään Suomen sairausva- 
kuuruslainsäädännön sabarhoitoetuuksien ja 
sairaala- ja kansantemeydainsäädännön mukais- 
ten palvelujen sekä Yhdistyneen Kunrngaskun- 
nan larnsäadännön mukaisten vastaavien emuk- 
sien antamisesta sopimumdtion kansahisde, 
joka toisessa valtiossa tilapäisesti ollessaan 
joutuu välittömän terveydenhoidon tarpeeseen. 

9 päivänä maaliskuuta 1983 ~ ~ p i m u k s a  täy- 

sekä näihin määräyksiin kuuluvan liirteen ter- 

2. E d u s k u n n a n  s n o s t u m a k s e n  
t a r p e e l l i s a u s  

Sopimuksen 8 a  artikIan määräykset merkit- 
sevät poikkeusta Suomen sisäisen lainsäädän- 
nön mukaisesta sosiaaliturvamaksujen suorina- 
misvelvollisuudesta. Koska sopimus siten sisd- 
tää lainsäädännön alaan kuuluvia määräyksiä, 
on eduskunnan hyväksyminen tältä osin tar- 
peellinen. 

E d d ä  aImm perusteella ja hallitusmuodon 
33 §:n mukaisesti esite&, 

että Eduskunta hyvuksyisi ne Lon- 
toossa 12 päivänä jodukuicta 1978 Suo- 
men Taavd lan  bullituken ja Ismt-3ri- 
tunnian ja Poh jois-Irlannin Yhdistyneen 
Kuningaskunaan hallituksen udillu teh- 
dya rosiaalituruusopiftr~~s~~ sekä Lon- 
toossa 21 päivä& mlraliskusrta 1980 ja 
24 päivänä tammikuuta 1983 sopimuk- 
sen muuttamisesta reh ty ies pöytäkirjo- 
jen mäiiräykser, jotka vaativat Eduskrrn- 
nan suosturntrksen. 

Koska sopimus sisältää määräyksiä, jotka 
kuuluvat lainsäädännön alaan, annetaan samal- 
fa Eduskunnan hyväksyttäväksi seuraava laki- 
ehdotus: 
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Laki 
Ison-Britamian ja Pohjois-Irlannin Yhdistyneen Kuningaskunnan kanssa tehdyn &turva- 

sopimuksen ja kahden sitä muuttavan pöytakirjan eräiden määräysten hyv&kcymisestä 

Eduskunnan päätöksen mukaisesti saädetään: 

1 5  
Lontoossa 12 päivänä joulukuuta 1978 Sue 

men Tasavallan hallituksen ja hOn-&kmniiin 
ja Pohjois-Irlannin Yhdistyneen Kuningaskun- 
nan hallituksen valitlä &dyn sosiaaiiturvast, 
pimuksen sekä Lontoossa 21 päivänä maalis- 
kuuta 1980 ja 24 päiväni tammikuuta 1983 
sopimuksen muuttamicesta tehtyjen pöytakqo- 
jen määräykset ovat, mikäli ne kuuluvat lain- 

säädännön alaan, voimassa niin laiin n i i s t ä  on 
sovittu. 

2 5  
Tarkempia säännöksiä tämän lain täytäntöön- 

panosta annetaan rarvittaessa ase&&. 

3 5  
Tämä Iaki tulee voimaan ase&& siiäder- 

tävänä ajankohtana. 

Helsingissä 16 päivänä syyskuuta 1983 

Tasavallan 'presidentti 

MAUNO KOIVISTO 

Ulkoasiainministeri Puavo Väyynen 
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Suomen Tasavallan hallituksen ja Imn- 
Britannian ja Pohjois-Irlanain Yhdistyneen 
Kuningaskunnan hallituksen väliuä tehry 

SOSIAALITURVASOPIMUS 

Suomen Tasavallan ja Ison-Britamian ja 
Pohjois-Irlannin Yhdisryneen Kuningaskunnan 
tiallinikcet, 

jotka ovat toteuttaneet vastavuoroisuuden 
periaatteen sosiaaliturvan alalla. sopimukseiIa, 
joka dekqoitertiin näiden haliitusten puolesta 
Helsingissä 28 päivänä heinäkuuta 1959, ja 

jotka haluavat laajentaa ja muuttaa vastavuo- 
roisuuden sovdtamisaiaa sek5 oma huomioon 
kummankin maan lainsäädännössä tapahturleet 
muutokset 

ovat sopineet seuraavaa: 

OSA 
yIeisiä *aym 

1& 
1. Tässä sopimuksessa tarkoittaa: 
a) 'Yhdistynyt Kuningaskunta" Ison-Bri- 

tannian ja Pohjois-Irlannin Yhdistynyttä Ku- 
ningaskuntaa; 

b) "alue" Suomen osalta Suomen Tasaval- 
lan aluetta ja Yhdistyneen K u n i n g a s h a n  
osalta Englantia, Skodantia, Walesia, Pohjois- 

e 
khth sekä Mm-~aarta; 

tämän sopimuksen 2 ar- 
tildassa mainittua jommankumman osapuolen 
alueella tai kyseisen dueen jossakin osassa voi- 
massa olevaa Iainsäädäntoa; 

df  "asianomainen viranomainen" Wanomais- 
ta, joka on vastuussa sosiaaliturvajärjestelmästä 
jommankumman osapuoIen koko alueella tai 
jossakin sen osassa; Suomen osalta sosiaali- ja 
tervqsministeriörä ja Yhdisyneen Kuningas- 
kunmm alueen osalta tapauhesta riippuen so- 

c) Y ? ~ s ~ & t o l ,  

C 0 " T I O N  

on Social Security between tht Govcnmicnt 
of the Republic of Finland and the Government 
of the United Ringdorn of G-t B r i h  and 

Noahern Irelaad 
. 

The Govemment of the Republic of Finland 
and the Goveniment of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Irehd; 

Having estabiished reciprocity ia the fi& 
of 4 secwity by means of h e  Convention 
whidi was signed on their tiW at Heisinki 
on 28 J d y  1959; 

Des& to extend and m e  the scope of 
that r e c i p d y  and to take account of h g e s  
in their legisiaaon; 

&ve agreed as follows: 

PART 1 

General ptwisions 

Artide 1 
1. For the purpose of rhis Convention: 
a) "the United Kingdom" means the United 

Kingdom of Great Britain and Northern Le- 
Iand; 
b} "territory" means, in relation to the 

United Kingdom, Enghd, Scotland, Wales, 
NoIthem I r h d  and also t h e  Ide of Man, 
and, in rehtion to Finland, h e  temtory of 
the Repubiic of Finland; 

c )  y'IegicIation'' means the legislation spe- 
cified in Amcie 2 of this Convention which 
is in force in he territory of one (or the 
other) Parrp. or in any part of that territory; 

d)  "competent aurhoriy" means rhe a u t b  
rity responsible for the soaai security d e m e s  
in all or part of the territory of each Party; 
in reiation to the territory of the United 
Kingdorn, the Secretary of State for Social 
Services: the  Departrnent of Health and Social 



sidiministeriä, Pohjois-Irlannin terveys- ja so- 
siaaliministeriötä tai Mm-saartn sosiaalihalli- 
tucta; 

e) ”vaniutusvirmomainm” Suomen osdta 
asianomaista laitosta ja Yhdistyrieen Kuningas- 
kunnan alueen osalta asianomaista päättävää 
viranomaista, joka ratkaisee oikeuden kysymyk- 
sessä olevaan emuteen; 

f )  ”asianomainen laitos” laitosta, jolta hen- 
kilöllä on oikeus saada etuutta tai olisi oikeus 
saada etuutta, jos hän asuisi sen osapuolen 
aiueella, jossa laitos sijliitsee; 

g) ”vakllutem” Suomen osdta henkilöä, 
joka Suomen lainsäädännön mukaan kuuluu 
sosiaalivakuurusjärjestehän piiriin, ja Yhdisty- 
neen Kuningaskunnan alueen osalta, että kysei- 
nen henkilö on suoritmut, hänen rulee suo- 
rittaa tai hän on saanut hyväkseen vakuutus- 
maksun, ja tämän sopimuksen kolmannen osan 
viidemessa osastossa, että henkii6 on työsuh- 
teessa tai hänet rinnastetaan sellaiseen; 

e 

h) y’vaku~~skausi’y Suomen osalta ajanjak- 
soa, jonka h&ö on Suomen lainsäädännön 
mukaan kuulunut sosiaalivakuutusjärjestelmän 
piiriin, ja Yhdisryneen Kuningaskunnan alueen 
osalta maksukautta tai vastaavaa ajanjaksoa; 

i) ”maksukausi” ajanjaksoa, jolta kyseisen 
etuuden mukaiset vakuutusmaksut maksetaan, 
on maksettu tai katsotaan maksenriksi jom- 
mankumman osapuolen lahsäädämön mukaan; 

. j )  ”vastaava kausi” Yhdistyneen Kuningas- 
kunnan alueen osalta ajanjaksoa, joita kysy- 
myksessä oIevan etuuden mukaiset maksut on 
saatu tämän osapuolen lainsäadännön mukaan; 

* 
k) ”tiuollettava”, tällaiseksi katsottavaa hen- 

kilöä haettaessa toimeenruioonsa nähden toi- 
sesta riippuvaiselle henkilölle tarkoitettua Suo- 
men lainsäädännön tai Yhdistyneen Kuningas- 
b a n  alueen mukaista etuutta; 

1) ”eläke”, ”armsms” tai ”etuus” sisältävät 
kaikki korotukset tai lisät, jotka suoritetaan 
däkkeen, avustuksen tai etuuden yhteydessä; 

m) ”sairausetuus” Suomen osalta sairauden 
aiheuttaman työkwyrtömwden aikana suoritet- 
U\lU pz-.-’”’“ .,h ja Yhdistyneen Kuniogaskun- 
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Services for Norrhern Idand or the Isle of 
Man Board of SOciaI Security, ss the case may 
require, and, in rehtion to Finland h e  
Minictq of S o d  Affairs and Hedth; 

e) ”hurance authority” means, in reiation 
to ttie territory of rhe United Kingdom, the 
a u h r i t y  competent to decide entidment to 
the benefit in question, and, in rehtion to 
FinIand, the competent institution; 

f )  ”competent institution” means rhe au- 
thority from whkh the person concemed is 
enutled to receive benefit or wodd be enUtled 
to receiue benefit if he were resident in rhe 
t d t o r y  of rhe Party whae that authority 
is situated; 

g) ”insured” means, in reIauon to the terri- 
torg of h e  United Kingdom, that contributions 
have been paid or are payabIe by or have been 
aedited in mpect of rfie person concemed 
and, for the purpose of Section 5 of Pan II1 
of this Convention, that the person is, or is 
treated as being, an empioyed person, and in 
rdation to Finland, a person who belongs to 
a social insurance scheme accordmg 10 rhe 
Finnish legisiarion; 

h) ”insurance period” means, in relation 
to h e  tertitory of the United Kuigdom, a 
connibution perid or an equivdent period; 
and, in rehtion to Finland, a period during 
which a person has belonged to a Social in- 
surance d e m e  according to the Finnish 
legislation ; 
i)”conrribution period” means a period in 

respect of whkh contributions appmpriate to 
the benefit in question are payable, h v e  been 
paid or treated as paid under the legisiarion 
of one (or the 0th) Party; 

j)  ”equivalent perid” means, in reiation 
to &e territory of the United Kmgdom, a 
period for which conmbutions appropriate to 
tbe bwefit in quesuon have been credited 
under the legislation of that Party; 
k) ”dependant” means a person who wouid 

be treared as such for the p u p s e  of any 
daim to receive benefit & respect of a de- 
pendant under the Iegisiauon of h e  territory 
of the United Kingdom or Finland; 

1) ”pension”, ”dowance” or “benefit” in- 
clude any inaease of, or any additiond amount 
payabie wi& a pension, allowmce or benefir 
respectively ; 

m) ”sickness benefit” m a s ,  in reIation to 
the territory of the United Kingdom, sickness 
benefi: payable ünder &ie legislation uf tSat 
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nan aiueen osata tämän osapuolen lainsäädan- 
nön m h  suoritettavaa sairauseniutra; 

n) ”työttömyyset” Suomen osalta valta- 
kunnallisista työttömyyskassoista m e n i n  lain 
ja työIlisyysh mukaan suoritettavia emuksia 
ja Yhdistyneen KuninpaskuMan alueen osdta 
tämän osapuolen lainsäädännön mukaan suori- 
tettavaa ty ötrömyysetuutta ; 

o 1 ”äitiflsehlus’* Suomen osalta sairausva- 
kuunrslain mukaista raskauden ja synny.ksen 
johdosta suoritettavaa päivärahaa sekä äitiys- 
avusrusiain mukaista rahaetuutta ja Yhdisy- 

puolen lainsäädännön mukaan suoritettava äi- 
tiysavustusta ja äitiysrahaa; 

p) ”työiqvyttömyyseiäke’’ Suomen. osdta 
työeläkeiakisäädännön mukaan maksettavaa työ- 
kyvyttömyyseläkettä ja Yhdistyneen Kuningas- 
kunnan alueen osalta tämän osapuolen lainsää- 
dännön mukaan maksettavaa, muuta kuin mak- 
suista riippumatonta työkyvyttömyysetuutta; 

i~m Kuninga~kunnm alueen tämän OX- 

rn 

q )  y’vanhuuseläke’~ Suomen osalta kansan- aäkelainslarlannon ja tvöeläkelainsnäriännön 
mukaisia, eläkeiän saavuttamisen jällreen suo- 
ritettavia eläkkeitä, ja Yhdistynan Kuningas- 
kunnan alueen osalta tämän 0SapuoI-n lauisää- 
b ö n  mukaan suoritettavaa vaniiuuseläkettä; 

r) ”lesken mus” Suomen osalta perbedäke- 
lain ja ryöeliikelainsäädämnnön mukaan Ieskde 
ja hänen huoliossaan o l d e  lapsille makset- 
avaa perhe-eläkertä ja Yhdistyneen Kuningas 
kunnan alueen osalta tämän osapuoien lainsää- 
dännön m d m  suoritettavaa Ieskeysavustusta, 
I&iäidin avustusta ja leskendäkmä; 

@ 

s) ”laiva tai alus’’ Suomen osalta kaikkia 
laivoja tai aluksia, jotka purjehtivat Suomen 
lipun alla, ja Yhdisryneen Xuningaskunnan 
alueen osalta Laivaa tai alusta, jonka rekisteri- 
satama on Yhdistyneen Kuningaskunnan alud- 
la sijaitseva satama, tai pintaiiitäjän ollessa 
kysymyksessä sellaista alusta, joka on rekiste- 
röity ja jonka omistajan liikepaikka on Yhdic- 
qmeen Kuningaskunnan du&, tai muuta lai- 
vaa tai alusta, jonka omistajan (tai isännöivän 
omistajan, jos omistajia on useampia) tai isän- 
nän asuinpaikka tai pääl;ikepaikka on tällä 
d U d ;  

Party and, in rehtion M Finland, the d a y  
aüowance payable during a period of disabdiry 
as a resuit of sickness; 
n) ”unemployment benefit” means, in reIa- 

tion to the territory of Che binited Kingdom, 
memployment benefit payable mder the Iegis- 
lauon of thar Party and, in relation to F&d, 
the benefits payable under the Narional UD- 
employment Funds Act and rhe Employment 
Act; 

0 )  ”maternitp benefit” means, in reiation 
to the territory of the United Eiingdom, mater- 
niry granr and matemity dowance payabk 
under the Iegislation of that Party, and in 
relauon to Finland, the dady allowance payabIe 
during the confinement or maternity under the 
Sickness Insurance Act and the cash k e f i t  
payabIe under the M a d y  Grant Act; 

p) ”invaiidity pension” means, in reiation 
to the territory of the United k;ingdom, in- 
vaiidity benefit, other h noncontributory 
invalidity pension, payabIe under the legisiation 
of that Party and, in relation to Finland, 
putcions payable during invaLidiq under the 
Emplopmcnt Pension Iegislation; 

qf ”old age pension” rneans, in reiation to 
h e  territory of h e  United Kingdom, a retire- 
ment -on payable under the legislation 
of that Party and, in relaum to Finland, 
pensions payable after reaching a certain 
pmsionable age accordhg to the N a a o d  
Pension legislation and h e  EmpIoyment 
Pension legklation; 

r) ”widm’s benefit” means, in relation to 
ttie territory of the United Kingdom, widow’s 
dowance, widowed mother’s dowance and 
widow’s pension payable under the legisiation 
of that Party, and in reiation to Finland, 
surtnvor’s pension to widows and to diildrtn 
in her care according to rhe Survivors’ Pensions 
Act and the Employment Pension legislation; 

s) ”ship or vess&’ means, in relation to 
the temtory of the United Kingdom, any ship 
or vcssel whose port of registrp is a port in 
h e  territory of the United Kingdorn or, in the 
case of hovtrcraft, which is registered in and 
whose o m e r  has a place of business in the 
territory of rhe United Kingdorn or any o t h a  
ship or vessd of which the o m e r  (or 
managing owner if there is more than one 
owner) or manager mides or has his p h U p d  
piace of business in that tcrritory and. in rela- 
tion to Finland, anv ship or vesd  whi& sails 
under h e  Finnish flag; 

I 
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t) ”ansiotyötä tekevä” toisen palveluksessa 
työskenteievää tai yrittäjää; 
u) ”tJTÖntekijä” jokaista tämän käsitteen tar- 

koittamaa, työnantajalle työskentelevää tai jon- 
h paivduksessa palkkatyössä olevaa tai sovel- 
kttavan lainsäädännön mukaan tällaiseksi ht- 
sotravaa henkilöä, ja vastaavasti on ymmärret- 
tävä sanonta ”henkilö työskentelee”; 
v ”työsuhde” työnantajalle yijskentelemis- 

tä, ja vastaavasti on ymmärrettävä sanat ”pitää 
tvös~iIy tYv&k-&?> iYtyö118ntaj81P; 

- w) I?Jrrittäjä” prittäi*k et&$& 
piuiin kuuluvaa tai sovellertavan lainsäädännön 
mukaan sellaiseen rinnastettavaa henkilöä, ja 
vastaavasti on ymmärrettävä sanonta ”henkilö toimii edjmlj* 

2. Muilla sopimuksessa hymy& sanoilla 
ja itnauksilla on se merkirys, joka niillä on 
kysymyksessä olevan lainsäädimön yhteydessä. 

Zartikla 
1. Tämän sopimuksen määräyksiä soveUe- 

a) yfidistpneen Kuningaskunnan alueen 
osalta: 

i )  sosia&nwalakiin, 1975, ja sosiaaliturva- 
lakiin (Pohjois-Irlanti) , 1975; 

ii) sosiaalinwalakiin, 1975 (Parlamentin 
laki) siten kuin sitä sovelletaan Man-saareen 

. s o s i a a l i t u m a i d n s ä n  soveltamislain, 1974, 
(Tynwaldin laki) nojalla annertujen asetusten 
p e r u s t A ;  

üif lapsilisäiakiin, 1975, lapsiikäasetukseen 
(Pohjois-Irlanti) , 1975, ja h p s & m .  1975 
(Parlamentin laki), siten kuin sitä sovelletaan 

miclain, 1974 (Tynwaldin laki) 1. osaston no- 
j& annerun s o s i ~ ~ ~ s ä ä ~ ~ n  sovd- 
tamisasetuksen (lapsilisä), 1976 perusteella; 

sekä lainsäädäntöön, joka kokoaa yhteen 
nämä lait tai asetukset tai lainsäädäntöön, joka 
on näiden yhteenkokoamaa. 
b} Suomen osalta: 
i) sairausvakuutusIakiin, 4.7.1953, ja 2- 

taan: 

tiysavustuslakiin, 13 .6 .  1941; 

5) tapatumavakuutudakiin, 2 0 . 8 .  1948, ja 
ammatritautilakiin, 28.12.1967,  seka näihin 
Etryviin 
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t) ”gainfully ocmpied” mems being an 
employed or seifemployed person; 

u) ”employed person” means a person who 
comes within the definition of an employed 
person or sn employed earner or 8 puson 
who is t r e a t e d  BS such in the apphb le  legis- 
lation and the words ”person is employed” 
&II be constmed accordingly; 

v) i’cmpioymentt>’ means employmmt as an 
empioyed person and the words ”employ”, 
”employed” or ”employer” d d  be c011smed 
accorduigly; 

w) ”self-employed person” means a person 
wbo comes within the definition of a self- 
empioyed person or a self-empioyed earner o t  
a person who is m t e d  as such in the appli- 
cable Iegislation and the words  on is self- 
employed” shall be consmed accordingiy. 

2. 0th words and expressions which are 
u s d  in the Convmrion have the rneanings 
respe&veiy assigned to thm in the legishtion 
concenied. 

. ArEcIc 2 
1. The pmvisions of this Convenrion shaH 

a?dY: 
a) in relation to thc taritory of the United 

Kingdorn, to: 
i) the Social security Act 1975 and the 

Social Seclirity (Northem Irelarid) Act 1975; 
ii) he W Security Act 1975 (an Act of 

Parliament) as appiied to the Isle of Man by 
orders made under the provisions of the 
k i a l  Security Legislation (Application) Act 
1974 (an Act of Tynwald); 

iii) the Chiid Benefit Act 1975, tbe QJId 
Benefit (Northern Ireland) Order 1975 and 
the CIiild Ben& Act 1975 (an Aa of Parlia- 
rnent) as applied to the IsIe of Man by the 
Social Security Legislation (Application) ( Qlild 
Benefit) Order 1976, an order made by virtue 
of Section i of the Social Security Legisiation 
(Appkauon) Act 1974 Ian Act of Tynwald) ; 

and the legidation which was consolidated 
by rhose Acts ot  Orders or by legislation 
consoiidated by them; 

b) in rehtion to Finland to: 
i) the Sickness Insurance Act of 4 Jdy  

1963 and rhe Materniry Grant Act of 13 
June 1911; 

ii) the Accident Insurance Act of 20 August 
1948 and the Occupational Diseases Act of 
29 December 1967, and h e  laws comected 
witti them; 
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iii) h e l ä k - ,  8.6.1956, perhe&- 
kelakiin, 17.1.1969, lakiin kansaneläkkeeseen 
suoritertavasta tukitisästä ja asumismesta, 4. 7. 
1969, ja lakiin lapsen hoitoniesra, 4.7. 1969, näihin J..* lakeihin; 
- 

iv) tyäntekijäin e k k e b m  *‘ , 8.7. 1961, 1y- 
hytarkaisissa työsuhteissa olevien työntekijäin 
däkelakiin, 9.2.1962, maatalousyrittäjien elä- 
kelakiin, 14.7.1969, yrirtäjien eläkeiakiin, 14. 
7.1969, rnerimiesdäkelakiin, 26. L. 1956, kun- 
nallisten viranhaltijain ja työntekijäin eläkeia- 
kiin, 30.4.1964, kunnallisten luotramushenki- 
löidtn eIäkeiakiin, 21.7.1977, evankeiis-lute- 
ri laiscn kirkon eläkelakiin, 20.5.1966, evan- 

1970, valtion däkelakiin, 20.5.1966, ja val- 
tion perhe-eläkelakiin, 31.12.1968, sekä niii- 

kelis-IUteriIaisen kirkon Fhdäkdakün ,  10.4. 

6 & liittyviin M&; 

v) hpsilisälakiin, 22.7.1948; 

vi) lakiin val- ‘ista työttömvyka 
soista, 23,3.1934, ja työllisyyskkiin, 23.12. 
1971. 

2. 
räyksistä muuta johdu, sopimusta sovelletaan 
my& iainsäädäntöön, joka peruuttaa, korvaa, 
muuttaa, täydensäa tai kokoaa yhteen tämän 
d a n  1 kappaleessa mainirrua lainsäadän- 
töä. 

3. Tätä sopimusta on sovdertava sellaiseen 
sosi&nirvan alaan liittyvään lainsäädäntöön, 
jota ei ole mainirtu tämän attiklan 1 kappa- 
leessa vain, jos sopimuspuolet niin sopivat. 

Jollei tämän artiklan 4 kappaleen mää- 

m 
4. Tätä sopimusta ei sovelleta sellaiseen 

sosiaalinimasopimukseen, jo& jompikumpi 
sophuspuofi on solminut kolmannen osapuo- 
len kanssa eikä myöskään sellaiseen tämän ar- 
tiklan 1 kappaIeessa mainitun lainsäädännön 
muutokseen, jonka tarkoituksena on tällaisen 
sopimuksen voimaansaattaminen. 

5 .  Vastavuoroisuudesta Iääketieteen ja kan- 
santerveyden aI&, mukaanluettuna määräys 
sopimuspuolen kansalaisille annettavasta välir- 
tömästä hoidosta heidän oleskeliessaan tilapäi- 
sesti toisen sopimuspuolen aiueella, määrätään 
tämän sopimuksen kanssa samanaikaisesti alle- 
kirjoitetrrcsa pijytäkirjassa. 

iii) the Nariod  Pensions Act of 8 June 
1956, the Survivors’ Pensions Act of 17 Ja- 
nuary i969, the Assistance Supplements and 
Housing Mowances Act of 4 J d y  1969 and 
the Child Gare Allowances Act of 4 Jdy 
1969, and the laws mnnected with them; 

iv} the Employees’ Pensions Act of 8 Jdy 
1961, the Temporary Employees’ Pensions Act 
of 9 F e b m q  1962, the Farmers’ Pmsions * 

Act of 14 Jdy  1969, the Seif-Employed Pen- 
sions Act of 14 Jdy  1969, the Seamen’s Pen- 
sions Act of 26 January 1956, the Pensions 
Att for the Employees of the LocaI h e m -  
ment of 30 Aprii 2964, rhe Pensions Act for 
the Trusted Persons of h e  LocaI Government 
of 21 Jdy 1977, the Evang&cal-Lu&eran 
Church Pensions Act of 20 May 1966, the 
Evangelical-Lurheran C h d  SuMvors’ Pen- 
sions Act of 20 Aprii 1970, the Govemment 
Employees’ Pensions Act of 20 May 1966, 
and the Govemment EmpIoyi~~’ SuMvors’ 
Perisions Acr of 31 December 1968, and the 
laws comected with them; 

v> h e  Qiid AUowance Act of 22 Jdy 
1948; 

vi) the NationaI Unemploymmt Funds Act 
of 23 March 1934 and the Employmerit Acr 
of 23 December 1971. 

2. Subject to the provkions of paragraph 4 
of this Articie, this Convention shall apply 
dso to any Iegislation wkch supersedes, fc- 
places, arnends, supplements or concolidates 
the legislation specrfied in parapph 1 of this 
Article . 

3. This Convention s h d  apply to any Iegis- 
Iation which da te s  to a branch of social 
stcurity not c o v d  by h e  legisiation speched 
h paragraph 1 of this Arride, ody if the 
tsvo Parries make an agreement to that effecr. 
4. This Cullvention not apply to any 

agreunent on soaal &ty whi& either Party 

’ 

has concluded with a third parry or to any 
laws or regdations wi?ich amend the legislation 
specified in paragraph 1 of this Article for 
the purpose of giving effect to su& an agree- 

5. Reciprocity in the field of medicine and 
public heaith, induding the provision of im- 
mediate treatment of nationals of one Party 
whiie they are temporariiy in the territorp of 
the other Party, is pmvided for in a protocol 
signed simuitaneoudy with this Convention. 

ment . I 
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3arukia 
1. Jollei tämän sopimuksen ekyisistä mää- 

räyksistä muuta johdu, sopimuspuolen lainsää- 
dännön piiriin kuuluva henkilö sekä hänen 
huollettavansa, jotka muuttavat asumaan toi- 
sen sopimuspuolen a l u d e ,  rinnastetaan toi- 
sen -sopimuspuolen iainsäädännön mukaisiin 
oikeuksiin ja velvollicuuksiin nähden tämän SO- 

2 .  Soveilettaessa lisäetuasetuksen (Pohjoic- 
Irlanti), i977, 8 arriklaa, jommankumman 
maan kansalaista kohdellaan jokaisen Suomessa 
asurnansa kauden osalta ikään kuin hän olisi 
asunut Yhdistyneessä Kuningaskunnassa. 

pimuspuolen kansalaisiin. 

4 argkla 
1. J o k i  tämän sopimuksen 11-32 artik- 

h t a  muuta johdu, henkilöE, jolia sopimus- 
puolen lainsäädännön mukaan tämän sopimus- 
puolen d u d a  ollessaan olisi oikeus vanhuus- 
eläkkeeseen, iesken etuuteen taikka työtapanu- 
man tai ammattitaudin perusteella suoritetta- 
vaan eläkkeeseen, avustukseen tai rahaeniuteen, 
on oikeus kysymyksessä olevaan etuuteen toi- 
sen sopimuspuolen alu& ollessaan ikään kuin 
hän olisi ensiksi mainitun . sopimuspuolen 
alueella. 

rayksistä muuta johdu, henkilön hakiessa jom- 
mankumman sopimuspuolen lainsäädännön mu- 
kaista huollettavde tulevaa emurta tai etuuden 
lisää, hänen hakernukseensa ei ole sovellettava 
tapausta koskevia tämän sopimuspuoIen lain- 
säädännön määräyksiä, jotka vaikuttaisivat ha- 
kemukseen sen vuoksi, että hän, taikka lapsi, 
aikuinen huoilettava tai muu henkilö on ollut 
poissa tämän sopimuspuolen alueelta, mikäli 
vastaavasti hän, taikka lapsi, aikuinen huollet- 
tava tai muu hemkilo, on tai oli kysymyksessä 

2. Ellei tämän sopimuksen II1 OSLU~ mää- 

olevana aiknna toisen sopimuspuolen dueella. 

II OSA 

l h n s d a m ö n  swdtamisia koskevia 
määragksiä 

5artikla 
Jo119 tämän sopimuksen 6-9 artiklan mäa- 

räyksistä muuta johdu, henkilön kuuluminen 
~akuatt-<scen Yhdistyneen Kuningaskunnan 

. I 

Aitide 3 
1 .  A person subjecr to the Iegislation of 

one Party who becomes resident in the t&- 
tory of the other Party s h d ,  togerher with 
his dependanrs, be subject to he obligations 
and shaU enjoy the advantages of the legisla- 
tion of rhe other Party under the same condi- 
rions as a national of that Party, subject to 
any special provision of rhis Convention. 

2. For h e  purpose of h i d e  8 of the 
Supplementary Benefits (Northern Ireland) 
Order 1977, a n a u o d  of eirher Party shali 
be rreated as if he had been resident in the 
United Kingdom dmbg any perimi during 
which he was resident in Finland. 

Artide 4 
1. Subject to h e  provisions of Artides 11 

to 22 of rhis Convention, where a person 
would be entided to oId age pension or 
wvidow’s benefit or any p s i o n ,  dowance or 
graniity payable in respect of an industrial 
injury or i n d u s d  disease under the le@- 
iation of one Party if he were  LI the territory 
of that Party, he shall be enutled to that 
benefit while he W in the territory of the other 
P a q  as if he were in the territory of the 
former P q .  
2. Subject to the pmvisions in Part II1 of 

this Convention, where a person d a h s  any 
benefit, or an increase of any benefit, in 
respect of a dependant, under thc legislation 
of eiAer Party, no provision of the Partfs 
legislarion which is appficable to the case and 
which would &et that daim by reason of 
his absence or the absence of a M d ,  addt  
dependant or orher person from the territory 
of &at Party, shall appiy to him in respect 
of rhat daim, if he, the &d, addt dependant 
or orher person, as the case may be, is, or 
was, at the time in question, in the tcrritory 
of the orher Parrg. 

PART n 
provisions Which Detetmine the Legislation 

Appiicebie 

Artide 5 
Subject to the provisions of Articlts 6 to 

9 of this Convention, a person’s liability to be 
insured under the legislatiori of the Uni*& 
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lainsäädännön mukaan riippuu hänen ollessaan 
ansiotyössä siitä, onko hän tällaisessa työssä 
Yh&meen Kuningackunnan du&, ja Sue 
men Iahäädännön m b ,  kun kysymys on 
työeläkkeestä, tapaturma- tai ammattitautikor- 
vauksesta taikka työttömyyskassa-avustesta, 
siitä, onko hän ansiotyössä Suomessa, ja rnuis- 
sa tapauksissa siitä, asu& hän vakinaicresti 
Suomessa. 

6artikIa 
1. Sopimuspuolen lainsäädännön mukaan 

vakuutermun ja tämän sopimuspuokn alue& 
toimivan työnantajan palveluksessa työskentele- 
vään henkilöön, jonka tämä työnantaja &&et- 
tää työhön toisen sopimuspuolen d u d e ,  so- 
velletaan eddeen ensiksi maininin copimuc- töa ikään & hän tyosken- 

telisi tämän sopimuspuolen alueella edellyttäen, 
ettei työsuhteen toisen sopimuspuolen aiu& 
oleteta kestävän yii baksitoista kuukautta ja 
ettei häntä lähetetä sellaisen työntekijän rilaUe, 
jonka toimikausi on päiitqmyt. Toisen sopimus- 
puolen lainsäädännön mukaisia maksuja ei hä- 
nen työsuhttestaan ole suoritemv€i. Jos vakuu- 
tetun työsuhde toisen sopimuspuolen dueeila 
ennalta arvaamattomkta syistä jatkuu yli kaksi- 
toista kuukautta, sovelletaan ensiksi mainitun 
sopirnuspuolen lainsäädäntöä edelleen häneen, 
enintään kuitenkin kaksitoista kuukautta, del- 
ipttäen, että toisen sopimuspuolen asianomainen 
viranomauien ennm ensimmäisen kahdentoista 
kuukauden kauden päättymistä antaa siihen 
suosNm-. 

2. Seuraavia määräyksiä sodetaan matkus- 
tajia tai rahtia rautateitse, maaoteitse, sisä- 
vesiteitse tai ilmateitse joko toisen yrityksen 
hwäksi tai omaan lukuun kuljettavien ~- * rysten matkailutehtävissä tgöskuiteleviin hen- 

a) jollei tämän kappdcm b ja c kohdasta 
muuta johdu, sovelletaan s t l l a i s e n  yrityksen 
palveluksessa olevaan henkiIöön, jonka pää- 
liikepaikka on sopimuspuolen alueella, tämän 
sopimuspuolen lainsäädäntöä, vaikka hh työ+ 
kenteiisi toisen sopimuspuokn a l u d ;  

* 

b) jollei tämän kappaleen c kohdasta muu- 
ta johdu, sovelletaan yrityksen sopimuspuolen 
alueella olevassa haaraliikkeessä tai toimistossa 
työskentelevään henkilöon tämän sophuspuc~ 
Ien lainsäädäntöä; 

Kingdom, wbjlst gahitdiy ocmpied, s M  
d e p d  on his being so occupied in the terri- 
tory of the United Kingdom and, under the 
legislation of Finland, as concems employment 
pension, beriefits for industrial injuries and 
diseases and benefit from an ~ ~ ~ m p l ~ p i e n t  
fund, on his being gainfdly occupiod in that 
country and, in o&er casts, on his bemg ordi- 
d y  residat thert. 

Article 6 
1. Where a person, who is insured under 

the l&tion of one Party and is empIoyed 
by an employer in the territory of t haz  Pary, 
is s e n t  by that employer to work in the tem- 
tory of he otbex Party, the legisiation of the 
former Parq stiall continue to apply to him as 
if he were mployed in the territory of that 
Party provided that the employment in the 
terxit0x-y of the larrer Party is not expected to 
Iast for more tban twelve months and h t  
he is not sent to qhce another employee 
who has completed his period of posting. No 
conabutions s h i i  be payable in respect of his 
employment under the legiclation of the latter 
Pary. Where, for unforeseen feasons his 
emplopenr in ttie territory of & latter 
Party continues after such a periml of twelve 
months, the legislation oi the fomier Party 
shall conhue to apply to him for any further 
period of not more t h n  twelve months, pro- 
vided that the mmpetent authority of the lam 
Parq agrecs thereto before the end of the 
first period of rwelve months. 

2. The following prwisions shall apply to 
any person employed as a member of the 
travelltng personnei of an undertahg engaged 
in th transport of passengers or goods by 
d w a y ,  mad, inland waterway or air, whethcr 
for another undertaking or on its OWII account: 

a) subject to the provisions of subpara- 
graphs b and c of this paragrsph, wtiere a 
person is empioyed by an undertaking which 
has its prinapal place of business in the 
rerritory of one Party, t h e  legislation of h t  
Party s h d  appiy to b, even if he is employed 
in the territory of the other Parry; 

b) subject to tht provisions of s u b p a -  
graph c of this paragraph, where the under- 
taking has a branch or agency in the territorg 
of one Party and a person is employed by that 
branch or agenq, the legislation of that Party 
shali appIy to him; 

' 
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c) jos henkilö asuu valrinaisesti sopimus- 
puolen alueeila ja t y ö s h d e e  kokonaan tai 
p ä ä a s f i e t i  tällä alueella, sovelletaan häneen 
tämän sopimuspuoIen lainsäädäntöä, vaikka hä- 
nen työnantajanaan toimivalla y r i t y W  ei 
OM pädiikeparkkaa, haaralükettä tai toimisroa 
kysymyksessä oIevalla alueella. 

7attikla 
1. Jollei tämän artiklan 2, 3 ja 4 kappdea- 

ta muuta johdu, sovelletaan henkilöön, jolla on 
vakinainen asuinpaikka jommankumman sopi- 
muspuolen dueeila ja joka työskentelee toisen 
sopimuspuoIen laivassa tai duksessa, tämän so- pimuspuolen ikään 
asinpaikkann liittyvät edellytykset olisivat hä- 
nen kohdaIlaan täytetyt. 

2. Sopimuspuolen lainsäädännön mukaan 
vakuutettuun ja tämän sopimuspuolen alueella 
tai tämän sopimuspuolen laivassa tai aluksessa 
työskentelevään henkilöön, jonka tämän sopi- 
muspuolen aiu& toimiva työnantaja Iähettiä 

seen, soveiletaan eddeen ensiksi maininrn so- 
pimuspuolen lahäiädantoa edellyttäen, ettei 

aluksessa oleteta kestävän yli kaksitoista kuu- 
kautta ja ettei häntä lähetetä seilaisen työnto 
kijän M e ,  jonka toimikausi on päätynyt. 

laivassa tai aluksessa ennalta arvaamattomkta 
syistä jatkuu yli kaksitoista kuukautta, swd- 
leraan ensiksi mainitun sopimuspuolen lain- säädäntöä ed&em fiänem, &- kuit& 
kaksitoista kuukautta, edeltyttäen, että toisen 
sopimuspuolen asianomainen viranomainen en- 
nen ensimmäisen kahdentoista kuukauden kau- 
den päättymistä antaa siihen suostLII1iuksefisa. 

3. Jos henkilö, joka tavallisesti ei työsken- 
tele merelIä, työskentelee sopimuspuolen Iai- 
vassa tai a i h s a  muutoin kuin miehistön 
jäsenenä toisen sopimuspuoien aluevesiIIä tai 
satamassa, sovdetaan häneen tämän sopimus- puolen - & kaikki asuin- 

paikkaan Iüttyvät edellytykset hänen osaitaan 
olisivat täytetyt, kuitenkin sillä edellytyksellä, 
että h h &  on vakinainen asuinpaikka jom- 
mankumman sopimuspuolen alueella. 

4. Jos henkilö, joka asuu vakinaisesti sopi- 
muspuolen aiueella ja työskentelee toisen sopi- 
rnuspuoIen laivassa tai aluksessa, saa tästä työ- 
suhteesta rahallisen korvauksen h&Ö&, jon- 

.9- 

yöhön toisen s o p i m ~ p d ~  lai~m tai aluk- 

työsuhteen toisen SopimUspuoIen laivassa tai 

Jos vakuutenrn työsuhde toisen sopimuspuolen 

* 

c)  where a person is ordinarily resident io 
h e  territory of one P a q  and is employed 
wholly or d y  ia that territory, the legis- 

if the undertakrng which employs him does 
not have its p M p d  Place of business or 
branch or any agency in h t  terxitory. 

hU0n Of that PWQ' S h d  a'& t0 him, e V a  

M c l e  7 
1. Subject to the provisions of patagraphs 

2, 3 and 4 of & Article, where a person 
who is ordinady resident in h e  territory of 
eirher Party is employed on board any ship or 
vessel of one Pary, the iegishuon of that 
Farty shali apply to lim as if any conditions 
relating to r e s i d m  were satisfied in his case. 

2. Where a person who is insured under 
the legislation of one Pary and employed in 
the temtory of that Party or on board any 
ship or vessei of that Party, is sent by an 
employer in the territoq of that Pmy to 
work on board a stiip or vessd of the othcr 
Party, h e  leplation of the fomer Pary shall 
continue to apply to him provided that his 
emplowent on board the ship or v d  of the 
latter P a q  is not arpectcd to last fot a period 
of more than twdve months and that he is 
not sent to ~ p i a c c  another employee who has 
completed his p a i d  of posting. Where for 
unforeseen reasom his emphpen t  on bard 
the ship or vesd of the latter Parep continues 
after such peri4 of d v e  months, the 
legdation of the former Party s l d  continue 
to apply to him for any further pe r i4  of not 
more h d v e  months, provided that the 
competent authority of the hatter Fary agrees 
thereto More rhe end of the first mdve 
months. 

3. Where a person, who is not normdy 

a mernbcr of the crew, on board a ship or 
vessei of one Party, in the taritorial waters 
of, or at a Port of, the other Partp, the legis- 
lation of h e  latter Pary shall applv to him as 
if any conditions relating to residmce were 
satisfied in his ase ,  provided that he is ordi- 
narily resident in the territory of one of the 
Parties. 

4. Where 8 person, who is ordinarily rtsi- 
dent in the territory of one Pany  and empIoyed 
on board any ship or vessel of the 0th 
Party, is paid ttmunei.ation in respect of 

ernployed at sea, is UnpIoyed other thm as 
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ka vakinainen asuinpaikka, tai yritykseltä, jon- that emplopent by 3 person who is ordinarily 
ka päälükepaikka on ensiksi mainitun sopi- resident in, or by an undeiraking having irs 
m u s p u o h  dueeiia, häneen sovelletaan tämän prinapai place of business in, the territory of 
sopimuspuolen lainsäädäntöä ikään kuin laiva the fomer Party, the legslauon of h e  former 
tai alus olisi sanotu~~ sopimuspuolen, ja r d d -  Pary s h d  appiy to him as if h e  ship or vessd 
Iisen korvauksen maksajaa on pidettävä hänen were a ship or vessel of the former Party, and 
työnantaianaan täti lainsäädäntöä Coveliettaessa. the person or undertakmg by whom the remu- 

neration is paid shall be rreateri as the em- 
ployer for the purposes of such legdation. 

8artikla 
1. Tätä sopimusta ei sovelleta kummankaan 

sopimuspuolen d i p i o ~ t t i d u s *  vakinai- 

Mikäli tämän amklan 1 kappdeesta ei 
seen hdökun taan .  

muuta johdu, sovelletaan sophuspuolen val- 
tion tai julkisen yhteisön palveluksessa ole- 
vaan henkilöön, joka työskentelee toisen sopi- 
muspuolen alueella, ensiksi mainitun sopimus- 

..-. .. töa % kurri hän tyosken- puolen l a m s d a n  
telisi sen alueella. 

2. 

. 

3. Jos muu kuin sellainen henkiiö, johon 
sovelletaan 1 ja 2 kappaletta, työskentelee SD. 
pimuspuoien dipiomaatrisessa tai konsuiiedus- 
mtossa toisen sopimuspuolen aiueeiia tai toi- 
mü t ähkssa  edusmtossa olevan virkailijan 

Ietaan ensiksi mainitun sopimuspuolen h s ä ä -  
däntöä ikään kuin hän työskentelisi sen alueel- 
la, mutta hänellä on halutessaan oikeus koi- 
men kuukauden kuluessa tämän sopimuksen 
voimaanmlosta tai, riippuen siitä, kumpi ajan- 
kohta sartuu myöhunmäksi, kolmen kuukau- 
den kuluessa työsuhteen alkamisesta toisen 
sopimuspuolen alueeila, valita, että hänet va- 
kuutetaan toisen sopimuspuolen lainsäädännön 
mukaan edellyttäen, että &&et oli tiili tavoin 
vakuutettu toisen sopimuspuoien alueeila väiit- 
tömästi meri kuin työskentely kysymyksssä 
oivassa edustustossa alkoi. 

henkilökoh&esa p d v e l k s a ,  hän= SOV& 

Artide 8 
1. This Convention shall not apply to 

established munbers of the Diplomatic Semice 
of eirher Party. 

2. Subject to the pmvision of paragraph 
1 of this M d e ,  where any person, who is in 
rhe Govemment Service of one Party or in 
the service of any public corporation of rhat 
Party, is employed in the territory of the 
o&er Parry, the legislation of tfie former Parry 
shall apply to hm as if he were employed 
in its territory. 

3. Where a person, other tlian a person to 
whom paragmpk 1 and 2 apply, is employed 
in a CLpiomaric mission or consular post of 
one Parry in the territory of the other P a q ,  
or in the private service of an official of such 
a mission or post, he legislauon of the former 
Party shd apply to him as if he were employed 
in irs territory, but within t h e e  months of 
the entry into force of th: present Convention, 
or within &ee months of the begirmng of the 
employmenr in the territory of the latrer Pary, 
whichever is later, he may &mse to be insured 
under the Iegislation of the latter Party, 
provided shat he was so insured in the territory 
of the laser Party immediately before the 
commencement of the employment at that 
mission or post. 

9ar t ik la  Article 9 
Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset The competent authorities of the two P a r k  

voivat sopia muutoksista tämän sopimuksen may agree to modify the prwisions of Arncles 
5-8 amldan maärayksiin rnäärättyjen he&- 5 to 8 of this Convcntion in mpect of p&- 
löiden tai heddöxybien osalta. Iar persons or categories of persuns. 
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II1 OSA 

1 Osasto 

Yhdistyneen Kuningaskunnan alueen 
lainsäadannön soveltamista koskeuia 

erifyismaaräy& 

10 amkia 

amklan tarkoirtamien, yhdistyneen Kuningas- 
kunnan alueen lainsäädännön määräysten mu- 
kaisiin etuuksiin oikeuttavan ansiotekijän las- 
kemista varten katsotaan henkilön cuoritmeen 
jokaiselta viikolta, joka alkaa kysymyksessä 
oievan sopimuspuolen lainsäädännön mukaan 
asianomaisena verovuonna ja jota pidetään ke 
konaicuudessaan Suomen lainsäädännön mukaan 
vakuuterun henkilön täyttämänä maksukau- 
tena, maksun ansiotyön tekijänä ansioista, jotka 

van vuoden ylemmästä ansiorajasta. 

1. Täman ~ ~ p i m u k s e ~ ~  tämän O S ~  11-21 

9 

vastaavat kahta kohsosaa €q?qmykSesä ole- 

2. yhdistyneen Kuningaskunnan alueen 
lainsäädännön mukaisen verovuoden h saa- 
vutetun ansiotekijän muuttamiseksi vakuutus- 
kaudeksi kysymyksessä olevan sopimuspuolen 
asianomainen viranomainen jakaa ansiotekijän 
kysymyksessä olevan vuoden alemmalla ansio- 
rajalla. Lopputulos iimaictaan k o k o d b ,  
jolloin mahdohia jäljde jääviä rnum-osia ei 
oteta huomioon. Niiden viikkojen uiimmäismaä- 
rästä riippuen, joiden ailrana htnkilö oli tämän 
lainsäädännön alainen Erysymyksessä OIeVana 
vuonna, katsotaan täten lasketun lumui VBS- 

ön mukaan suonte- taavan sanotun Iainsaadann . .. .. .. 
0 turi vakuutuskauclen viikkojen määtää. 

2 osasto 

Sairaus- ja ;utiusetuur ja työkpyttömyysei&e 

II artikla 
1. Jos M ö  on sopimuspuokn a l u d e  

viimeksi saavuttuaan täyttänyt maksukauden 
tämän sopimuksen lainsäädännön mukaan tai 
muuttanut sinne asumaan, katsotaari tämän so- 
pimuspuoien lainsäädännön mukaista S a i r a u s -  
etuutta tai äitiysenrurta haemaem toisen so- 

3 1678016105 
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PART II1 

W o n  1 
Special Provisiom Relating t o  the Application 

of tbe Legidation of tbe Tedtory of tbe 
United Kingdom 

Amde 10 
1. For the putpose of cahlaring an &gs 

fmor for entidement to any benefit referred 
to in Amda 11 to 21 of this Part of this 
ConvenaOn which is provided mder the 
Iegislaaon of the ttmtory of ttie United 
Kingdom a person shdl be treated for each 
week beginning in a rdevant tax year under 
the legislation of h t  Party the whole of 
wkch week is a contribution period com- 
pleted as an inswed person under the Iegis- 
lation of Finland, as having paid a conmbution 
as an ernploycd eamer on earnings equivdent 

Iimit. 
2. For the purpoce of converting to an 

insurance period any earnings factor adiieved 
in any tax year under the legisiation of rhe 
territory of the United ICingdom h e  competent 
authority of that Party SM divide the eaniings 
factor by that ycar’s lower earnings limit. The 
result shall be expresscct as a whole number, 
any remaining fraction being ignored. The fig- 
ure so caidated,  subject to a maximum of the 
number of weeks during which the person 
was subject to that Iegislation in t h t  year, 
shaii be mted as representing the n& of 
weeks in the insurance period complered under 
that legislation. 

to two-thirds of h t  year’s upper &gS 

scction 2 

Sickness and Matwnify Benefit and 
Inualidity Pemion 

M e  11 
1. Whuc a person has, since his Iast arrivd 

in h e  t&tory of one Pany, compieted a 
contriburion period under rhe legislation of 
that Parry or become resident there, as rhe 
a s e  may be, for the purpose of any claim 
fot sickness buiefit or matemity benefit made 
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pimuspuolen lainsäädännön mukaan täytetyt 
vakuutuskaudet, jollei tämän sopimuksen 10 
amklasta muuta johdu, ensiksi mainitun sopi- 
muspuolen lainsäädännön mukaan täytetyksi 
vakuunrskausiksi. 

2.  Jos henkilöllä olisi oikeus sopimuspuolen 
Jaincäidännön mukaiseen sairausetuuteen tai 
äiriyspäivärahaan OlIesSaan tämän sopimuspu* 
Ien du&, hänellä on oikeus kysymyksessä 
olevaan etuuteen ollessaan toisen sopimuspuo- 
len a i u d a  edellyttäen, että: 

af k e n  tilansa vaatii välitöntä hoitoa tila- 
päisen oleskelun aibna toisen sopimuspuolen 
alueella, ja jos hän kolmen päivän kuluessa 
työkyvyttömyyden ak imksta  tai ensiksi mai- 
nitun sopimuspuoIen vakuutusviranomaisen sal- 
liman pitemmän ajan kuluessa, jättää ensiksi 
mairiiiun sopimuspuolen asianomaiselle viran- 
omaiselle häntä hoitaneen lääkäNi antaman 
todistuksen työkyvyttömyydestä; tai 
b) hän on saanut oikeuden ensiksi mainitun 

sopimuspuolen lainsäädännön mukaan sairaus- 
etuuteen tai äitiyspäivärahaan, mutta asian- 
omainen laitos sallii hänen palata sen sopimus- 
puolen alueelle, missä hän asuu, tai muuttaa 
toisen copimuspuoien aiueelie; tai 

c) msiksi mainitun sopimuspuolen asian- 

muspuoIen alueelle saamaan tiiansa vaatimaa 
hoitoa. 

Tämän kappaleen b kohdassa tarkoitettu lupa 
voidaan evätä ainoastaan silloin, kun on näy- 
tetty, että kysymyksessä olevan henkilön siir- 
tyminen oiisi haitaksi hänen terveydentikdem 
tai hoidolieen. 

O l I M h t X l  &tOS S& hkui S-ä toisen Sopi- 

3.  Jos htnkilöllä muutoin olisi s d t a  
ajalta oikeus sairausetuuteen tai äitiyspäivä- 
rahaan kummankin sopimuspuolen Iainsäädän- 
nön mukaan, joko tämän sopimuksen mukai- 
sesu tai m u d a  perusteella, kysymyksessä ole- 
vaa etuutta myönnetään yksinomaan sen lain- 
säädännön perusteella, jonka mukaan henkilö 
oli viimeksi vainiutemi. 

12 & 
1. Jos sopimuspuolen lainsäädännön mu- 

kaan vakuutettu nainen tai saman lainsäädän- 
nön mukaan vakuutetun henkilöön vaimo, syn- 

under the IegisIation of that Party, any insur- 
ince period compIeted under the legislation 
of the other P a q  shail, subject to the provi- 
sions of Artide 10 of this Cunvention, be 
ueated as if it were an insurance periml, 
cornpked mder the legislation of the former 
party. 

2. Where a person wouId be entided to 
sickness h e f i t  or mateniity dowance under 
the IegisIation of one Pary if he were in 
the territory of that Party he shail be entided 
to that benefit w& he is in the temtory 
of rhe other Party if: 

a) hic condition nmssitates immediate 
ueatment during a stay in the tehtory of the 
htter Party and, within three days of com- 
mencernent of incapaciy for work or such 
longer period as the insurance authority of 
the fomer Pary may dow, he submits to 
the competent authoriy of the fomer Parry a 
cedicate of incapaciry for work issued by the 
doctor treating him; or 

b) having become entitied to s i b e s s  
benefit or maternity aiiowmce under the 
Iegdarion of the fomer Party, he is auhorised 
by the competent insrituaon to r e ~ m  to the 
territory of the Parry where he resides or to 
transfer his residence to the tcrritory of h e  
other Pary; or 

c) he is authorised by the competent in- 
stitution of the former Party to go to the 
territory of the larter Parry to receive &ere 
the treammt appropriate ro his condition. 

The aurhorisation required in accordance 
with subparagraph b of this paragraph may be 
refused ody if it is established that movement 
of tbe person concerned would be prejudicial to 
his State of health or the r&pt of me&& 

3. Where, but for rhe provisions of this 
patagraph, a person w d d  bc entided to sick- 
ness benefit or maternity dowance under the 
legislation of both Parties for h e  same period 
whether by virtue of the present Convuition 
or otherwise, that tpenefit shaii be granted 
edusively under he Iegislation under which 
the person was last insured. 

Artide 12 
1. Where a woman who is i n s u d  under 

the IegisIation of one Pary, or who is the 
wife of a person so insured, is confined in 

treatment. 
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nyttaä lapsen toisen sopimuspuoIen du&, hä- 
nelle myönnetään ensiksi mainirun sopimusprio- 
len lainsäädännön mukainen äitiysavustus ikään 
kuin hän olisi synnyttänyt lapsen tämän sopi- 
muspuolen dueeh .  

2. Jos naisella o h i  oikeus 1 ' * sopi- 
muspuoien lainsäädännön mukaiseen äiriysamis- 
tukseen saman spnnytyksen johdosta joko tä- 
män COphUkSeIl peniSt& tai IDUUtOhl: 

a) avustusta myönnetään vain sen sopimus- 
puolen lainsäädännön mukaan, jonka aiueeiia 

bf jos synnytys ei tapahdu kummankaan 
sopimuspuolen alueella, avustusta myönnetään 
vain sen sopimuspuolen lainsäädännön mukaan, 
jossa nainen tai hänen aviomiehensä, tapauk- 
sesta riippua, oli viimeksi vakuuremi ennen 
spytystä.  

. S y m y q S  tapahmu; tai 

* 
13 artilda 

i. JOS henkilöllä on Yhdistyneen Kuningas- 
kunnan hinsäädännön mukainen oikeus sairauc- 
enrutcen rämän sopim.ksen 11 & 2 kap 
paleen penis& rai jos hän& Yh&tyr~een 
Kuningaskunnan dneeIla ollessaan olisi oikeus 
työkyvyrtömyyseläkkeeseen, eikä hänellä oie 
oikeutta eläklcecseen Suomen kansaneiäkelain- 
saädännön mukaan, hän& on oikcus Suomen 
alueella ollessaan saada tämä ~ N U S  tai eläke 
Yhdisqmecn Kuriin- lainsäädärinön 
mukaan eninrään viiden vuoden ajan, ikään 
kuin h olisi YMistyn- Küningaskunnan 
alueella. Maksettavan etuuden määräa vähtn- 
netään kuitenkin Suomen lainsäädännön mu- 
kaan samalta ajait, työkyvyrtömyyden penis- 
teda  maksettavan muun etuuden tai eläkkeen e kuin sairausetuuden määrällä. 

2. Jos h d ö &  on Suomen Iainsäädännön 
mukainen oikeus sairausetuuteen tämän sopi- 
muksen ii arhkIan 2 kappaleen mukaisesu, 
hänellä on Yhdistyneen Kuningaskunnan dueel- 
k ollessaan oikeus saada tätä etuurta sen enim- 
mäisajan, joita sitä maksettaisiin, jos hän olisi 
Suomen d u d a .  Tämän j&een hänen oikeu- 

n tensa työkyvyttömyysetuuteen määrätään Yh- 
distyneen Kuningaskunnan Iainsäädännön mu- 
kaan, ikään kuin hän olisi saanut tämän Iain- 
säädännön mukaista sairausetuutta 168 päivää. 
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the temtory of the other F q ,  she CM, for 
the purpose of any right to m a t d t y  grmt 
under h e  legislanon of rhe former P a q ,  
be treated as if she had been confined in the 
territory of rhe former Party. 

2. Where a woman wodd be entitled to  a 
mtemity grant under rhe legishtion of borh 
Parties in respect of the sme confinemenr 
ahether by Wnie of the present Convention 
or oth&c: 

a) the p n t  shaU be payabIe ody under 
the legidation of the Parry in whose terrimry 
the confinement occur~; or 

b) if the confinement does not OCCUT in 
&e territory of either Party, rhe grant s l d  be 
payable ody under rhe legislation of h e  P a q  
under which he woman, or her husband, as 
the a s e  may be, was last insured before he 
confinement. 

Articie U 
1. '92htre under h e  Iegislationc oi the 

United Kingdom a person is enutled to sick- 
II- benefit by wtue of the pmvisions of 
paragraph 2 of h i d e  11 of & Convenrion, 
or wodd be aititled to indidiry pension if 
he were in the territory of tbe United Kingdom, 
but he is not entitled to a pension rrnder the 
Finnish nauonal pensions iegisiation, he SW 
be entitled while he is in the terrimry of Fin- 
h d  to receive thar benefit or pension & 
the Iegislarion of the United Iiingdom as if 
he were in the territory of the United Kingdom 
for a period of not exceedmg five years except 
that h e  rate of any benefit or pension payabk 
s M l  be reduced by &e amount of any h e f i t  
payable for h e  same period in r e ~ p e ~ r  of in- 
capaaty for work mder the IegisIaum of Fm- 
h d ,  other than s i h e s s  benefit. 

2. Where under h e  IegisIation of Finland 
a person is enutled to sickness benefit by 
h e  of the provisions of paragraph 2 of 
Articie 11 o€ this Convention he shail be 
entitled wMe he is in rhe territory of &e 
United Kingdom to receive that benefit for 
the maximum perid it would have been 
payabIe if he had k e n  in the territory of 
Finland and thereafter his entitlemcnt to 
invalidity pension shall be dettrmined under 
the legislation of the United Kingdom as if 
he had received sicknesc benefit under that 
legishrion for 108 days. 
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3 osasto 

Työrtötpryyden perusteella mrnetfavat etwdet 

14 arrikla 
1. Jos henkiIö, sen jälbeen kun hän viimeksi 

saapui sopimuspuolen alueelle, on täyttänyt 

dännön mukaisesti, on hänellä oikeus tämiin 
sopimuspuolen lainsaädännön mukaiseen työn& 
myysetuuteen ikään kuin toisen sopimuspuoIen 
lainsäädännön mukaan täytetyt vakuutuskaudet 
olisivat ensiksi mainitun sopimuspuolen lain- 
säädännön mukaan täytettyjä vakuutuskausia. 

vakuutuskauden tämän sopimuspuolen lainsäi- 

2. Eddytyksmä 1 kappaleen soveltamiselle 
Suomen lainsäädännön mukaan on, että hen- 
kilö on ollut Suomessa ansiotyössä hakemuk- 
sen jättämistä edeltäneiden kahdentoista kuu- 
kauden aikana yhteensä vähintään neljä viik- 
koa. Kuitenkin 1 kappaletta sovelletaan sil- 
loinkin, kun työsuhde on päättynyt ennen nd- 
jän viikon täyrqmistä, jos työsuhteen katkea- 
minen on tapahmut ilman työntekijän omaa 
syytä ja sen oli määrä jatkua pitempään. 

säädännön mukaista työttömyyseniutta tamän 
arddan i kappaleen penisreelia, luetaan se 
aika, jolta hän on s-ut täuaista eruutta toiscn 
sophuspuokn ~ s ä ä d ä n ö n  mukaan edellisten 
kahdentoista kuukauden h, ajaksi, jolta 
hän on saanut tällaista emutra ensiksi mainitun 
sopimuspuolen lainsäädännön mukaan. 

3. JOS henkilö hakee s o p i m ~ p d ~  lain- 

4 Osasto 

Vanhuusefike ja teskmetuur 

15 aitikla 
1. Jos hmkilöllii on oikeus sopimuspuolen 

lainsäädännön mukaiseen vduseläkkeeseen 
muutoin kuin tämän sopimuksen määräysten 
perusteella, tätä eläkettä suoritetaan, eikä tä- 
män sopimuksen 16 artiklan määräyksiä sovel- 
leta mainitun lainsäädännön mukaan. 

2. Määrattäessä oikeudesta Yhdistyneen Ku- 
ningaslrunnan lainsäädännön mukaiseen iisä- 
osaan ei Suomen Iainsäädännön mukaan täy- 
tettyjä vakuutuskausia oteta huomioon ja lisä- 
osaa pidetään tämän amkian ja tämän sopi- 

Section 3 

Urzemployment Benefit 

M d e  14 
1. Where a person has, k c e  his last 

arrivai in the territory of one P a q ,  completed 
B contribution period under tbe Iegisiarion of 
that Party, he s h d  be treated, for h e  purpose 
of B claim for unempioyment ben&t under 
the legislation of ht Parry,  as if any in- 
surance period completed under h e  Iegdauon 
of the other Party were an insurance period 
completed under the legisiation of the former 
party. 

2. The application of paragraph 1 under 
Fiish legislation presupposes that the person 
conccrned has been employed in Finland for 
at least four weeks in totai d u i q  the 1st 
twelve monrhs before submirting his d a h .  
Parapph 1 s h d  apply, howwer, even when 
his employment has terminatad before the 
expiration of four weeks, if it was terminated 
through no fault of the employed person and 
iiad k e n  intmded to last for a Ionger period. 

3. Where a person d a i m s  uiemployment 
benefit under the legislation of one Party by 
virrue of paragraph 1 of this A.rride, any 
perid for wiiich he rmived such benefit 
under the legislation of the orher Farty during 
the last 12 months before the day for which 
ki daim is made s h d  be taken into account 
BS if it were a period for whidi he had re- 
ceived such benefit under h e  legidauon of 
the fomer Pmy. 

Section 4 

Old Age P e d o n  and Widoro’s Ben& 

ArticIe 15 
1. Where 8 person is uitided to an old 

age pension under the Iegishtion of one Party 
otherwise than by virtue of the provisions 
of &is Convention, that pension shall be pap 
able and the provisions of Arricle 16 of this 
Convention shaiI not appiy under that Iegis- 
lation. 

2. For the purposes of determining mtide- 
ment to additional component payable under 
h e  Iegishtion of the United Kingdom, no 
accomt SM be taken of any insurar~ce period 
completed mder the legislation of Finland; 
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muksen 16 a d a n  suhteen erillisenä emutena, 
johon ei sovelleta 16 artiklan määräyksiä. 

16 amkIa 
1. 10s henkilöllä ei ole oikeutta yhdistynem 

Kuningaskunnan Iaiasäadännön mukaiseen van- 
huuseiäkkeeseen tämän sopimuksen 15 arak- 
lan määräysten nojalla, katsotaan Suomen lain- 
säädaMön mukaan täytetyt vakuutuskaudet 
yhdistyneen Kuningaskunnan lainsäädännön 
mukaan räytetylksi vakiiutuskausiksi, jollei tä- 
män sopimuksen 10 &ta muuta johdu, ja 
hänen oikeutensa yhdisryn- Kuningaskunnan 
lainsäädännön mukaiseen vanhuuseläkkeeseen 
määräytyy tämän artiklan 2 ja 3 kapAdeen 
mukaan. 

2. Yhdisrpeen KunLigaskunnan vakuunis- 
viranomainen määrää: 

a) ensiksi, myönnertävän teoreettisen cläk- 
keen suuruuden, jos henkilön tägämät kum- 
mankin sopimuspuolen lainsäädännön mukaiset 
vakuutuskaudet on täyterty Yhdistyneen Ku- 
ningaskunnan lainsäädännön mukaan; ja sw- 
lZ4VakSi 

b) tälIaisen teoreettisen eläkkeen sen osan 
suuruuden, joka on samassa suhteessa koko- 
naisuuteen kuin henkilön Yhdistyneen Kunin- 
gaskunnan lainsäädännön m h  täyttiimien 
vakuutuskausien kokonaismäärä on suhteessa 
kummankin sopimuspuolen lainsäädännön mu- 
kaan täytettyrhin kaikkün vakuutuskausiin. 

Näin laskettu määrä on se todellinen eläke, 
jonka asianomainen laitos henkilölle maksaa. 

3. Tämän argklan 2 kappalt~ssa tarkoite- 
tussa laskuroimituksessa, jos henkiiöön täyttä- 
mät kaikki vakuutuskaudet ovat: 

a) Yhdistyneen Kuningaskunnan tai Mari- 
saaren lainsäädännön mukaan määrältään vä- 
hemmän kuin yksi laskettavissa oleva tai, ta- 
pauksesta riippuen, oikeuttava vuosi tai kos- 
kevat vain kausia emen 6.4.1975 ja kaikkiaan 
ovat määrältään vähemmän kuin viisikymmentä 
viikkoa; 

b) Suomen h ä ä d a n n ö n  mukaan määrd- 
tään vähemmän kuin kaksitoista kuilkautta; 

and for the purpose~ of this M d e  and Ar- 
tide 16 of r h i s  Co4venuon additional mrn- 
ponent shall be treated as a separate benefit 
to wk& the provisionc of that M c l e  16 
do not apply. 

Artide i 6  
1. Where a person is not eiltitIed to an 

Old age pension under the Iegisiauon of the 
United Kingdom in accordance with the pr<r 
visions of Arricle 15 of this Convention, any 
insurance period which he has completed under 
the legisiarion of Finland shall, subject to ttie 
provisions of Aflcle i0 of this Convention, 
be rreated as if it were an insurance peri4 
completed under the Iegislation of the United 
Kingdom, and his entitiement to an old age 
p s i o n  under the legislation of rhe United 
Kingdom shaII be deteimined in accordance 
with paragraphs 2 and 3 of this Artide. 
2. The insurance authority of h e  United 

Kingdom SM deterrnine: 
a) first the amomt of the theoretical pension 

which wodd be payabk if ali the insurance 
peri& completed by him under the legislaaon 
of both Parties had been completed under the 
legislation of the United Kingdom; and thea 

b) the amount of that part of such theod- 
cal pension, which bears the same relarion to 
the whole as the t o d  of the insurance peri& 
completed by him under the legishtion of the 
United w d o m  bears to tbe totaI of d the 
insurance Wods wkch he has compieted 
under the legislation of both Parties. 

The amount &us caldated shaiI be rhe 
pension actdly  payable fo the person by the 
competent institution. 

3. For the purposes of the caidation in 
paragraph 2 of r h i s  Artide, where all the 
insurance periods completed by any person 
under the legisiation of: 

a} either the United Kingdom or the IsIe 
of Man amomt to less than one reckonable oi, 
as the case may be, qualifWlg year, or reiate 
ody to periods before 6 ApriI 1975 and in 
aggregate amount to Iess than 50 wegks; 

b)  Finland in aggregate amount to less than 
12 months; 
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näitä kansia hit& ne o&iw 
täytetyr sen sopimuspuolen alueen toisessa 
osassa, fonka lainsäädännön mukaan eläke on, 
tai, jos tällaiset kaudet otetaan huomioon, olisi 
maksettava, tai  sen osan lainsäädänn ön mu- 
kaan, joka olisi tälle henkilölle edullisin, tai, 
jos eläkettä ei ole, eikä olisi maksettava tämän 
duecn minkin muun osan iainsi~dämön mu- 

kaan. 
4. Tämän artibIan 2 kohdan määräyksiä SD- 

vdettaessa: 
a) Yhdkqmeen Kuningaskunnan alueen va- 

Inrutusviranomainen ottaa huomioon vakuutus- 
kaudet ainoastaan siltä ajalta, joka otetaan huo- 
mioon määiitettäessä tämän sopimuspwlen lainsäädännön mukaisia ed..; 

b) Yhdistyneen Kuningaskunnan alueen lain- 
Pialiäonön mukaan suoritettuja porrasteaja 
maksuja ei oteta huomioon, ja täuaisten m&- 
sujen perusteella maksettavan porrastetun emu- 
den määrä lisätään kysymyksessä olevan lain- 

mukaisau maksettavaan eläkkeeseen; 

kaan, toisen sopimuspuolen lainsäidämön mu- 

säädännön muhaan - argklan 2’kappdm 

c) dakkees lisää yMen tai useamman lap 
sen osalta ei iasketa rnubaan tämän amlrtan 
2 kappaieen määräysten perusteella laskettavan em 

5- JOS yhdistyneen K ~ ~ ~ h g a ~ k u n n a n  kansa- 
I a i d e  Suomessa asuessaan on myönnery van- 
huus- tai työkpyttömyyseiäke Suomen kansan- 
&& mukaan tai leskeneiäke Suomen perhe- 
&& mukaan, hän säilyttää Yhdistyneessä 
Kuningaskunnassa oleskelunsa aikana oikeu- 
tensa tähän eläkkeeseen tai etuuteen samoin 
edellytyksin kuin Suomen kansalainen. 

6. Kun Yhdisryneen Kuningaskunnan kansa- 
lainen asuessaan Yhdistyneen Kuningaskunnan 
tai Suomen alueella muutoin täyttää eddyryk- 
set saada Suomen kansaneläkelain mukaista 
vanhuuseläkenä, häneile myönnetään hakemuk- 
sesta tämän efäkkeen pemsosa, jos hän täytet- 
ryään kuusitoista vuotta on asunut Suomessa 
yhdenjaksoisesti vähintään viisi vuorta. 

7. Kun Yhdistyneen Kuningaskunnan kansa- 
lainen asuessaan Yhdistyneen Kuningaskunnan 
tai Suomen alueella muutoin täyttää edeilytyk- 
set saada Suomen perhe-eläkelain mukaista les- 
kenetuutta, h e l l e  myönnetään hakemuksesta 

those penods shall be treated as if they had 
been CompIered under h e  legislation of 811- 
other part of the tetritory of that Party under 
which a pension is, or if such peri& are taken 
into accomt would be, payable, or under the 
Iegislation of that part which would be most 
benefid so that person, or where no pension 
is or would be payabk under the kgislation 
of any orher parr of that t d t o r y ,  under the 
legislation of the other Party. 

4. For the pnrpose of applying the p h -  
sions of paragraph 2 of this Anicie: 

a )  the insurance aurhority of the territory 
of the United Kingdom shalI take a u n t  
oniy of i n s m  periods whidi are raken 
into a c c o u ~  for the dezerminarion of pensiom 
under he legislation of that P a q ;  

b) no account shall be taken of any gradu- 
ated conmbutions paid under the I&rion 
of rhe t&mry of the United Kingdom and 
the amount of any &radiiated benefit payable 
by wn ie  of such conrributions SM be added 
to the amount of any pension payable in 
acrordance with paragraph 2 of this Arpcle 
uader that le&rion; 

c) any in-e of pemion in respect of a 
child or chddren s h d  be d u d e d  from the 
amount of pension calculated in accordance 
with the ptovisions of paragraph 2 of this 
M d e  . 

5.  If an old age or invalidity pcnsion ac- 
cording to the Finnish National Pensions Act 
or a widow’s benefit according to the Finnish 
Survivors’ Pensions Act is granted to a ~ t i o n a l  
of the United Kingdom while living in Finland, 
he shall be entided to receive this pension or 
benefit while stayhg in rhe United Kingdom 
on the same conditions as a MUOMI of Finland. 

6. Where a nariod of the United Kingdom 
while living in the territory of the United 
K;igdom or in the territory of Finland in other 
reqec ts  fulfiis the qualifications for enatlement 
to the O l d  age pension according to the Finnish 
Pensions Act, he shalI be granted the basic 
amount af this pension on application, if he 
bas been resident in Finland fot an unbroken 
period of at Ieast five years after having 
reached the age of 16 years. 

7. TpJhere a I U U O R ~  of the United KUigdom 
while living in the territory of the United 
Kingdam or in the territory of Fdand in 
other respects MiIs  the qualifications for 
entidement to the widow’s benefit according 
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tämän etuuden p-usosa, jos vainaja ja leski. 
täytettyääri kuusitoista vuotta olivat asuneet 
Suomessa yhdenjaksoisesti uähintään viisi vuot- 
ra. Lesken hoidossa olevien iasten &e mak- 
setaan samoin edellytyksin täysimääräisenii. 

17 artikla 
ti täytä kum- 

mankin sopimuspuoien hins%dännön mukaisia 
edeilyi$csiä vanhuuseläkkeen s d ,  hänel- 
li on oikeus sopimuspuolen lainsäädännön mu- 
kaiseen eläkkeeseen edellyttäen, että hän täyr- 
taä tämän sopimuspuolen Iainsäädannöcsä ase- 

. .  Jos henkilö ei samaniiiknrsccr 

e tetut edellytykset. 

18 & 
Tämän sophuksen 15-17 artikkn mää- 

räyksiä sovelletaan leskenetuuteen seliaisin 
muutoksin kuin eniuksien erilaisuus vaatii. 

5 Osasto 

Tyätapatwman ja ammattitaudin perusteella 
anntrettavat etuudet 

19 amkla 
1. Jos h&ö työskentelee sopimuspuoIen 

alueella, ja häneen sovelletaan toisen sopimus- 
puolen lainsäädäntöä tämän sopimuksen 5-9 
artiklan määräysten mukaisesti, sovelletaan hä- 
neen tässä työsuhteessa sattuneen tapasurman 
tai saadun ammattitaudin perusteella haettavan korvauksen *dta h s W t O ä  ikään 
tapaturma o h i  sattunut tai ammammuti olisi 
saatu viimeksi maininrn sopimuspuolen du&. 

* 
2. Jos henkilölle sattuu työtapanuma sen 

jälkeen, kun hän on poisrunut sopimuspuolen 
alueelta mennäkseen työsuhteen kestäessä toi- 
sen sopimuspuoien alueelle, mutta ennen kuin 
hän saapuu täile alueelle, niin harkittaesa emu- 
den myöntämistä tämän tapanirman pemteella: 

a) t a p a m m  katsotaan sattuneen sen sopi- 
muspuolen d u d a ,  jonka lainsäädännön piiriin 
bän buduu tapamrman satrumishetkeltä; ja 

to the Finnish Sumivors’ Pensionc Act, the 
widow shall be granted the basic amount of 
this benefit on appiication, if the deceased 
and the widow had been raidat  in Finland 
for an unbroken period of at ieast five years 
&er hvhg reached h e  age of 16 years. 
Survivors’ pension to children in the care of 
the widow shall be paid in full on he same 
COndit iOnS.  

M e  17 
Where a person does not simdraneously 

s a d y  the conditions for entitlement to m 
Old age pension mder the legishtion of both 
Partia, his entitlement under the Iegislation 
of one Party shall be established as and when 
he satisfies &e conditions laid down by ttie 
legislation of that Pary. 

&de 18 
The provisions contained in M e s  15 to 

17 of this Convenaon shalI apply, with such 
modifications 8s the dif€ering nature of the 
benefits &dl require, ui widow’s benefit. 

Article 19 
1. Where a person. is cmployed in the 

territory of one P a t y  and the legishtion of 
the other Party applies to hirn in accordance 
with any of the provisions of Artides 5 to 9 
of &s Convention he shall be rreated mder 
that legrslation for the purpose of any claim 
for benefir in respect of an industrial accident 
or an indusrrial disease contracted during that 
emphyment, as if the accident had occurred 
or rhe disease had been contracted in &e 
temtory of the iatter Patty. 

2. Where a person sustairis an industriai 
accident after he leaves the territory of one 
Party to go in the course of his empioyment 
to the territory of the 0th- Pmy but before 
he arrives in rhe latter territory, then, for the 
purpose of any chim for benefit in ~ s p e c t  of 
that accident: 

a> the accident shaü be treared as if it had 
occurred in the territory of the Party whose 
legislation appiies to him at rhe time the 
accident ocarred; and 
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b) henkilön poissaoloa tämän sopimuspuo- 

lm aiueeita ei oteta huomioon määrättäessä 
siitä, oiiko hän työsuhteessa tämän lainsäädän- 
Mn mukaan. 

3. Jos henkilöI1ä olisi oikeus sopimuspuoIen 

taudista johtuvan ryökyvgttömyyden perusteella 
myönnettävään eruuteen tämän sopimuspuolen 
lainsäädännön mukaan, hän& on oikeus tähän 

alueella ouessaan työtapaturmasta tai ammam- 

m u t m  oll- toisen sopimuspuoIen alue& 
la eddyttäen, että: 

a) ha, asuu tilapäisesti viimeksi mainitun 
sopimuspuolen dueella; tai 

b) hän on saanut oikeuden tällaiseen emu- 
teen, mutta asianomainen laitos s a U i  hänen 
palat. sen sopimuspuokr~ alueelle, missä b 
asuu, tai muuttaa toisen sopimuspuolen alueei- 
k; tai 

c }  ensiksi mainitun sopimuspuolen asian- 
omainen laitos sallii hänen siirtyä toisen sopi- 
muspuolen a l u d e  saamaan tilansa vaatimaa 
hoitoa. 

Tämän kappaleen b kohdassa tarkoitertu iupa 
voidaan evätä ainoastaan silloin, kun on näy- 
tetty, että kysymyksessä olevan henkilön siir- 
tytninen ohi haitaksi hänen terveydentilalleen 
tai hoidolleen. 

20 artikla 
1. Jos henkilölle on satnrnut ryöqaturma 

tai hän on saanut ammattitaudin, johon covd- 
letaan sopimuspuolen lainsäädäntöä, ja hän 
joutuu myöhemmin ryötapanirmaan tai saa am- 
mattitaudin, johon soveiieraan toisen sopimus- 
puolen Iainsiädänröä, on viimeksi maininrn so- 
pimuspuolen lainsäädännön mukaista työ.vyt- 
tömyysasterta määriteitäessä otettava huomioon 
aikaisempi tapaturma tai taua ikään kuin sii- 
hen sovelIettaisiin viimeksi mainitun sopimus- 
puolen Iainsäädäntoä. 

2. Jos henkilö saa ammartitaudin oItuaan 
työssä vain toisen sopimuspuoien alueella am- 
mateissa, joissa tauti tämän sopimuspuolen lain- 
säädännön mukaan voi aiheutua, tämän sopi- 
muspuolen lainsäädäntöä sovelletaan häneen, 
vaikka tauti ensimmäisen kerran todettaisiinkin 
toisen sopimuspuolen alueella. Näin menetei- 
1% myös taudin pahetessa, edellyttäen, ettei 
henkilö ole välillä ollut ~ U S ~ U X I ~ ~ M  samalle 
tekijälle toisen sopimuspuolen alueella. 

b) his absence frum the ttmtory of that 
Paty s h d  be disregarded in determining 
wherher his employment was as an employed 
person under that Iegisiation. 

3. Where a person would be entided to 
benefit in respect of incapacity for work as 
,the result of 811 indusuial d d e n t  or &ase 
under the Iegishtion of one Party if he were 
in the territory of that Party he shall be . 
entided to that benefit while he is in the 
temitory of the other Party if: 

a) he is temporarily resident in the t d t o q  
of the Iatttr Party; or 
b) having become mtided to such hef i t ,  

he is autborised by the competent institution 
to r e m  to the territory of rhe Farry where 
he rtsides or to transfer his residence to the 
territory of the other P q ;  or 

c) he is authorised by t h e  competent insti- 
tution of the former P a q  to go to the territory 
of the latter Party to teceive there the treat- 
ment appropriate to his mndition. 

The authorisation required in a c c o h c e  
with subparagraph b of this paragraph may 
be rcfused only if it is estabiishd that rnove- 
ment of the person coocerned would be preju- 
d i d  to his State of health or ihe receipt of 
medid tteatment. 

Article 20 
1. Wherc a person has sustained an in- 

dustrial injury or contracted an industrial dis- 
ease, in mpxt of which the Iegisiation of one 
P a q  appiies, and later sustains an indusud 
injury or conrracrs an i n d u s d  disease in 
respect of which the legislation of the other 
Pary appEes, then for the purposc of deter- 
mining the degree of his disablamt under 
the IegisIauon of the latter Party, account shall 
be taken of rhe former injury or disease as if 
the IegiSIarion of the latter Party appIied to it. 

disease, afrer having been employed in the 
territory of only one Party in ocmpations to 
which, under the legislation of that Party, the 
disease may tie attribured, h e  legislarion of 
that Pary shall apply in his case, even if the 
disease is first diagnmed in the temtory of rhe 
oher Party. This s h d  apply also in relation 
to any aggravation of the disease, provided 
that the person has not in the meantime been 
hrther exposed to rhe same tisk in the terri- 
tory of the Iatter Paq .  

2. W'here B person contracrs an industrial . 

' 
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3. Jos h&ö saa ammattitaudin oItuaan 

matissa, jossa tauti kummankin sopimuspuolen 
Iainsäädännön mukaan voi aiheurua, ja hän& 
o h i  oikeus saada etuutta tämän taudin p m s -  
teellaJ * * sopimuspuolen lainsäädännön 
mukaan joko tämäa sopimuksen mukaan tai 
muutoin, etuutta rnyöönnetään vain sen sopimus- 
puolen lainsäädännön mukaan, jonka alueella 
henkiiö viimeksi työskenteii iässä ammatissa 
ennen taudin toteamista. 

työssä kummankin ’ S O P h U S p U O l ~  dU& m- 

4. Jos W ö n  ammattitauti, josta hände 
on suoritettu etuutta tämän artildan 2 ja 3 

sovelletaan seuraavia määräyksiä: 
kappaleen määräysten mukaan, on pahentunut, 

a) jos henkilö ei ole enää työskennellyt am- 
mateissa, joissa taudin tai sen pahenemisen voi- 
daan kaaoa aiheutuvan, tai hän on tehnyt tal- 

a l u d a ,  jonka lainsäädännön mukaan emutta 
on myönnety, on lisäetuudet, jo& hänellä 
voi olla oikeus kysymyksessä olevan taudin 
pahenemisen seurauksena, maksettava ainoas- 
taan tämän kGd&On 

b) jos henkilö h h  eruutta sen sopimus- 
puolen lainsäädännön mukaan, jonka dueelia 
hän työskentelee, s i E  perusteella, että ammatti- 
tauti on pahentunut hänen työskennellessään 
tämän sopimuspuolen alueella ammateissa, jois- 
sa pahenemisen tämän sopimuspuolen lainsai- 
dännön mukaan voidaan katsoa aiheutuvan, tä- 
män sopimuspuoIen asianomainen laitos on vel- 
vollinen maksamaan emum vain taudin pahe- 
nemisesta siten kuin tämän sopimuspuolen lain- 

laista työtä ainoastaan sen sopimuspuo~en 

s~d-*ssg on -ätty. 
1 

3. Whae a person contracts an indmtrial 

territories of both Patties in an occupation 
UI which the disease may be attnbuted d e r  
the legdation of both Parries, and he wodd 
be entirled to receive kn&t in respecr of 
that disease d e r  the legrsiation of brh 
Parries, whether by wtue of this Convenuon 
or otherwise, the benefit s h d  be pyable ody 
under the l&tion of the Parry in whose 

&ase, &er having ken employed in the 

territov he W ~ S  k t  aployed in that ~ r m p a -  
non before the disease was dugnosed. 

4. Where a person has s u f f d  811 aggrava- 
tion of an industd disease for wkch benefit 
has beM paid in accodance with the provisions 
of paragraphs 2 and 3 of tbis M d e ,  the 
foUowing provisions shall apply: 

a) if the person has not had furthu em- 
pIoyment in occlipations to which rhe disease 
or the aggravation may be artribud, or has 
had such emplopent only in the territory of 
the Pary under whose legdation h e f i t  has 
been paid, any additional benefit to which he 
may become entided as a d t  of s d  ag- 
gravarion shd be payable only under that 
legislation; 

b} if rhe person makes a daim under the 
legisiation of h e  Parq in whose territory he 
is employed ori the punds that he has 
suffered an aggravation of the disease whde he 
was employed in the territory of that Parry 
in occupations to whi&, mder the legislation 
of thar Pany, rhe aggravation may be attri- 
buted, the competent kstimtion of that Fary 
shall be liable to pay benefit only in respect 
of the aggravarion as determined under rhe 
legidation of that Pary, 

21 argkla 
Jos henkilöllä olisi ollut oikeus työtapatur- 

masta tai ammatritaudista suoritettavaan etuu- 
teen kummankin sopimuspuolen lainsäädännön 
mukaan tämän artiklan määräyksistä riippumat- 
ta ja jollei tämän sopimuksen 20 amklail 4 
kappaleen b kohdan määräyksistä muuo johdu, 
on tämä etuus myönnettävä yksinomaan sen 
alueen lainsäädärinön mukaan, missä h&G 
viimeksi työskenteli. 

Article 21 
Where, but for the provisions of thk Article 

and subject to the provisions of pmgtaph 
4 b of Article 20 of this Convention, a 
person would have been entided to any knefit 
payable in respect of an industrial injury or 
disease under h e  legislation of boh Panies, 
rhat benefit shall be granted exclusively mder 
rhe legklation of the territory in w&& he 
person was last empIoyed. 

4 1678016105 
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6 Osasto 

L psilisä 

22 & 
1. Jos hmkilö asuu sopimuspuolen alueella 

ja häneen sodietaan tämän sopimuksen 5-9 
artikhn määräysten mukaan toisen sopimus- 
puoIen Iarnsaadan 
nen kanssaan asuvaa puolisoa, sikäli kuin on 
kysymys toisen sopimuspuolen lains3indännön 
mukaisesta hpsilisästä: 

* .-.. I ~ ä ,  tai &- 

a)  ikaän kuin hin oieskelisi tai tapauksesta 
riippuen asuisi toisen sopimuspuoIen du&; 
ja 
b) ikään kuin hänen perheeseensä kuuluvat 

tai hänen huollettavinaan olevat lapset oies- 
kelisivat tai tapauksesta riippuen acuisivat toi- 
sen sopimuspuolen alueella, jos hän oleskelee 
tai tapauksesta riippuen asuu ensiksi mainitun 

2. Raikaistaessa oikeutta Yhdistyneen Ku- 
ningaskunnan Wäädännön mukaiseen hpsili- 
sään katsotaan oIesktluajan Suomessa, jollei 
tämän &an 1 kappaleesta muuta johdu, vas- 
taavan oleskduaikaa Yhdistyneen Kuningas- 
kunnan alueella. 

e 
S O p h U S p U O k l l  dU&. 

3. Jos lapsilisää muutoin suoritetraisiin sif- 
raasta lapsasta ja samalta ajaira, kummankin so- 
pim~spuoie~~ lainsäädännön mukaan joko rä- 
män sopimuksen mukaisesri tai muu& perus- 
t d a ,  lapsilisää suoritetaan ainoastaan sen 
sopimuspuolen Iainsäädännön mukaan, jonka 
alueeiia kysymyksessä oleva iapsi vakinaisesti 
SUU. 

7 OSaStQ 

Etuuden etukäteissuoritrrstetr ja liikasuoritusten 
palautukset 

23 artikla 
Jos sopimuspuoIen asianomainen Iaitos on 

suorittanut eruutta joltakin ajalta, voidaan toi- 
sen sopimuspuoIen lainsäädännön mukaisen 
vastaavan etuuden maksamatta oleva määrä sa- 
maha ajalta pidättää, eddyttäen, että näin pi- 
dätetty määrä ei yhtä ensiksi mainitun sopi- 
muspuoIen suorittamaa määrää. Jos sopimus- 

Scction 6 

Child Betrefit 

Article 22 
1. Where a person is resident in the terri- 

tory of one Party and he iegisiation of the 
other Party applies to him in accordance with 
my of the pmvicions of Artides 5 to 9 of this 
Convention he or a S ~ O U S ~  r e d q  with him, 
s M  be treated, for the purpose of any daim 
for ddd benefir mder the latter Party’s 
Iegdarion: 

a) as if he wue present or resident, as the 
case may be, in the terrimry of the iatter 
Party; and 

b) as if aay ddd of his f d y  or any diild 
for whom he is responsibt were present or 
resident, as the m e  may be, in the territory 
of the latrer P q ,  if he is present or resident, 
as the case may be, in the twntorJr of the 
fomer Party. 

2. For the purpose of determining en& 
lement to ChiId benefit under the legislation 
of the United Krngdom and subject io the 
provisions of paragrapti 1 of this Article any 
period of presence completed by a person in 
the territory of Finland, shall be treated as if 
it wue a period of presence compieted by that 
person in the temroq of the United Kmg- 
dom. 

3. Where, but for the provisions of this 
paragraph diild h & t  wodd be payable 
under the legishtion of both Parties for the 
same period in respecr of the same child, 
whe&es by Wtue of this Convmtion or other- 
wise, child benefit s h d  be paid only under 
h e  legislation of the Paxq in whose territory 
the cbild concemed is ord indy  resident. 

S d m  7 
Recouey of Advance Payments und 

Ouerpayments of Benefit 

M c l e  23 
Where a competent institution of one Patty 

has made a papent of any benefit for any 
pexid, any arrears of a corresponding benefit 
which becomes payable for the same period 
under the legislarion of the o&er Parq may 
be withhdd, providd that the amount so 
withheld s h d  not exceed the amount of the 
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puoh asianomainen laitos on suorittanut Ei- 
kaa - ajalta, jolta toisen ~ 0 p i m U s p ~ 0 1 ~  
asianomainen laitos on myöhemmin velvoili- 
aen suorittamaan vastaavaa etuutta, katsotaan 

keen mielessä etukäteissuoritukseJsi. 
b o r i a i s  tämän kappaim ensimmäisen virk- 

IV OSA 

Muut miiätäykset 

24 amkla 
1. sopimuspuolten asianomaisten viran- 

m a i s t a  nilee v h q ä  tämän ~ ~ p i m u k s ~  S O V ~  

e 
ramiseksi tarvittaviin toimenpiteisiin. 

2. sopilnuspuolten asianomaisten viran- 
omaisten tulee viipymättä ilmoittaa toisilleen 
toimenpiteistä, joihin ne sophuksen soveita- 
miseksi  ovat ryhtyneet sekä maansa lainsää- 
däntöön tehdyistä muutoksista, mikäli ne vai- 
kuttavat tämän sopimuksen määräysten sovei- 
tamisem. 

3. SopimuspuoIten asianomaiset viranomai- 
set, vakuumviranomaiset tai asianomaiset lai- 
tokset voivat tämän sopimuksen määräysten 
sovdtamista varten olla välittömässä yhtey- 
dessä toisiinsa tai henkilöön, jota tämä sopi- 
mus koskee, tai hänen lailhsesti vdmuttamaan- 
sa asiamieheen. 

25 amkla 
1. sopimuspuolten asianomaisrm viran- 

O d -  d e e  t O k h  thlh Sopi- 
muksen sovdtamista koskevissa kysymyksissä 
ikään kuin kysymyksessä olisi heidän oman 
lainsäädäntönsä soveltamiseen vaikuttava seikka. 
Tällaisen virka-avun tulee olla maksutonta. 

2. Jos etuutta suoritetaan sopimuspuolen 
lainsäädännön mukaan toisen sopimuspuoIen 
alueella olevalle henMöIle, voi viimeksi mai- 
nitun sopimuspuol~asianomahen laitos huo- 
lehtia maksamisesta ensiksi mainitun sopimus- 
puolen asianomaisen iaitoksen pyynnöstä. 

3. Jos sopimuspuolen alueella oIeva henki- 
lö on hakenut etuutta toisen sopimuspuolen 

payment made by the former P a q .  whert a 
competent instimuon of one Party has over- 
paid benefit for any period for which the 
competent institution of tbe attier Party after- 
wards becomes Iiable to pay a corresponding 
benefit, the overpayment SM be regarded, for 
the purposes of the first smtence of &s 
paragraph, as an advance payment. 

PART Iv 

Article 24 
1. The competent authorities of h e  mo 

Partics shall esrablish the administrauve measu- 
ies necessary for the application of &s Con- 
vemion. 

2. The competent authorities of the two 
Parties s h d  communicate to each other, as 
soon as possible, aU information about the 
rneasm raken by &em for the application of 
this Convention or about changes in their 
na t iod  legislation in so far as these changes 
&ect the application of the provisions of rhis 
Gnvention. 

3.  The competent authorities, insurance 
authorities, or competent instirutions of the 
two Parties may, for the purpose of applying 
h e  provisions of this Convention, correspond 
directly wirh one another, or with anv person 
affected by t h i s  Convention, or with his legd 
representative. 

Article 25 
1. The competent aurhorities of the two 

Parties shaii assist one another on any matter 
relaring to the application of this Convention 
as if the mtter were one affecting the appli- 
cation of their own legislauon. This assistance 
s h d  be free of cbarge. 

2. Where any benefit is payabIe under the 
legislation of onu Party to a person in the 
territory of the orher P a q ,  the papen t  may 
be made by the cornpetent institution of the 
latter P m y ,  at the request of the competent 
institution of rhe fomer Party. 

3. Where a person who is in the territory 
of m e  Party has daimed benefit under the 
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Iegisiarion of h e  other Pary and a medid 
välttämätön, d e e  a k s i  mainitun sopimus- euaminauon is necessary, the competent 
puolen asianomaisen laitoksen huolehtia tutki- instimaon of h e  former Party, at h e  request 
muksen järjestämisestä ja kustantamisesta vii- of the competenr institution of the latter 
meksi mainitun sopimuspuoIen asianomaisen Party, shd arrange for and meet the C O S ~  of 
laitoksen pyynnöstä. &Li d t i o n .  

häädännön ja ni&w on 

26 amkla 
1. sopiLnuspuolen Iainsäadäntöön perustu- 

va tämän lainsäädännön mukaisesti esitertävästä 
todistuksesta tai muista asiakirjoista myönnetty 
täydellinen tai osittainen vapautus veroista, 
lehamaksuista, konsulivirastojen maksuista tai 

&ia tai muita asiakirjoja, jotka on esitettävä 
toisen sopimuspuoIen lainsäädännön tai tämän 

hdIh~Ilisista maksuista koskee myös todis- 

sopimuksen määräysten mukaan. 

2. Tämän sopimuksen soveltamiseen tarvit- 
tavien lausuntojen, asi*ojen ja todistusten 
ei tarvitse olla dipIoett isten tai konsrJivi- 
mlomaisten oikeaksi todistamia. 

Attidt 26 
1. Where the Iegdation of one Party 

pmvides that any certificate or other document 
which is submitted under the IegisIation of 
that Party ShalI be exempt, wbily or parrly, 
from any taxes, legd dues, CO&- fees or 
nrfminisrrative charges, ttiis exemprim shall 
apply to any cenificate or o&er document 
which is submitted under the legislation of the 
0th Parry or under the pmvisions of this 
Convmtion. 

cates of any kind q u k d  to be produced 
for the purposes of this Convention s h d  be 
e x e m p t  from authentication by diplomatic or 
consular authoriues. 

. 

2. All stat-as, d m m t s  and 4- 

27 tutikla Article 27 
SopimuspuoIen asianomaiselle viranomaiselle 

jätettyä todistusta, &aa tai kitjallicta LIU- 
sunroa ei saa hylätä sillä perusteella, että se 
on kqoitetni toisen sopimuspuolen Wallicel- 
la kielellä. 

Where any d c a t e ,  document or unitten 
sfatement of any kind is submitted to a compe- 
tenr authority of me Party, it s h d  not be 
rejected on the ground rhat it is Wntten in 
the officiai Ianguage of he orhcr Party. 

28 artilda Artide 28 
1. Sopimuspuoien lainsäädännön mukaan 

. tämän sopimuspuolen asianomaiselle viranomai- 
selle määräajassa toimitettava hakemus, ilmoi- 
tus tai valitus katsotaan maininille virmomai- 
sde  jätetyksi, jos se samassa määräajassa on 
järerty toisen sopimuspuolen asianomaiselle vi- 
ranomaiselle. 

2. sopimuspuo~en 
jätety etuutta koskeva hakemus katsotaan vas- 
raavaa etuutta toisen sopimuspuolen Iainsää- 
dännön mukaan koskevaksi hakemukseksi, mi- 
käii vastaavaa etuutta maksetaan tämän sopi- 
muksen määräysten mukaan. 

3.  Suomen Iainsaädännön mukaan jätetty 
asiakiria voidaan, milloin se on tarkoituksen- 
mukaista, katsoa Yhdistyneen Kuningaskunnan 
alueen lainsäädännön mukaiseksi eläkkeellejaa- 
misilnoitukseksi. 

1. h y  claim, notice or a p p d  w&& 
should, for the purposes of the legislation of 
one Parry, have b e n  submirted w i t h  B 
pnscribed peri4 to &e competent authority 
of &ar P a q ,  SM be treated as if it has been 
s u b m i d  ro that authority, i€ it is submitted 
within the same period .to the competent 
authority of thc o&er Party. 

2. Any claim for benefit submitted under 
the legislation of one Pary shaIl me deemed 
to be a d2iim for h e  corresponding benefit 
under the IegisIation of rhe other Party in so 
far as this corresponding benefit is payable in 
accordance with the provisions of &s Con- 
VtXltiOll. 

3.  Any docriment submitted under the 
Iegisiation of Finland may, where appropriate, 
be treated as a notice of retirement given under 
the legislation of the territory of the U n i d  
Kbgdom. 
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4. Raikissa tämän artildan 1, 2 ja 3 kappa- 
leen määräysten tarkoittamissa tapauksissa ni- 
Iee sen viranomaisen, joUe hakemus, ilmoitus, 
valitus tai &a on jätetty, toimittaa se vii- 
pymättä toisen sopimuspuolen vakuunrsviran- 
omaiselle. 

29 & 
1. Tamän sopimuksen määräysten mukainen 

C N U S  voidaan suorittaa sen sopimuspuolen ra- 
hana, jonka asianomainen Iaitos huokhtii suo- 
rituksesta. Täiiöin velvoite katsotaan kokonaan 
täytetyksi. 

2. Jos sopimuspuolen asianomainen Iaitos 
on suorittanut etuuden toisen sopimuspuolen 
asianomaisen laitoksen puolesta tämän sopi- 
muksen 25 artiklan 2 kappaleen määräysten 
mukaan, d e e  korvaus ensiksi mainitun asian- 
omaisen Laitoksen suorituksista maksaa vii- 
meksi mainirun sopimuspuolen rahana. 

* 
3. Tämän sopimuksen määräysten mukaan 

Suoritemvan maksun tulee tapahtua suori&en 
aikana molempia sopimuspuolia sitovien sopi- 
musw mukaan. 

30 artikla 
H d ö r a  ei ole tämän sopimuksen noj& 

-tikä muullakaan perusteella oikeutta sairaus- 
etuuteen, työkyvyttömyyseläkkeeseen tai äitiys- 
päivärahaan Yhdistyneen Kuningaskunnan 
alueen Iainsaädännön mukaan siltä ajalta, jolta 
h& on oikeus täysimääräiseen päivärahan 
-tapaturman tai ammattiraudin johdosta Suomen 
.lainsäädlinnön mukaan. I) 

31 amkla 
Tamän sopirnuksm tullrintaa ja soveltamista 

koskevat erimiehsyydet on ratkaistava kumman- 
kin sopimuspuolen asianomaisten wanomaisten 
väliseEä sopimuksella. 

2. Jollei erimielisyydestä voida täten sopia, 
.on asia saatettava jommankumman sopimus- 
puoIen vaatimubsesta välimiesoikeutem, joka 
-kootaan seuraavasti: 

a) kummanktn ' sopimuspuolen tulee nimetä 
väümies kuukauden kuluessa väiitptä koske- 
.van vaatimuksen vastaanottamisesta. Näiden 

4. In any case to which the pmvisions of 
paPagraph 1, 2 or 3 of this M e  appIy, the 
aurhority to whi& ttie daim, notice, appeai 
or document has been submitted SM trans- 
rnit it without delay to the insurance authority 
of the o t h a  Parry. 

Article 29 

wi& the provisions of this Convenuon may 
be made in ttie curracy of the Parry whose 
competent institution makes the papent and 
any such payment shaII consrinite a full dis- 
charge of rhe obligauon. 

2. Where rhe mmpetent institution of one 
Party has made a payment of benefit on behalf 
of the comperent institution of rhe o&er 
Party in accordance with the provisions of 
paragraph 2 of M c l e  25 of this Cunvention 
any reimbursement of the amounts paid by 
the former competent instimtion SM be in' 
the currency of the latter Pany. 

3. Any remimce to be made in actordance 
with the provisions of this Convenrion s h d  
be made in accordanoe with any agreement 
binding the two Parries at the time when s d  
d r t a n c e  is made. 

1. Payment of any benefit in arrordance 

Amde 30 
A person s h d  not be mtitled, wherher by 

Wnie of this Convenrion or otherwise, to 
sickness benefit, invalidiy peasion or matemity 
dowance under the Iegidation of the territorg 
of the United Kingdom for any period during 
w&& he is entitled to a full dady ailowance 
in respect of an indusmal accident or disease 
d e r  the legdation of Finland. 

Amcle 31 
1. Any dispute about the interpretation or 

appkation of this Convmtion SM be resolved 
though agreemuit b e c n  h e  competent 
authorities of each Party. 
2. If any such dispute Cannot be molved 

in this manner, it ShaII be submitted, at the 
rquest of either Party, to an arbitration tri- 
b d  which shall be composed in thc followkig 

a) ach Pary s h d  appint a referee within 
one month from receipt of the demand for 
arbitrarion. The two referces SM appoint, 

m e r :  
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kahden välimiehen tulee nimetä kolmannen 
maan kansalainen kolmanneksi välimieheksi 
kahden kuukauden kuriiessa siitä päivästä, jona 
viimeksi väiimiehensä nimennyt sopimuspuoli 
ilmoitti toiselle sopimuspuoldie nimeämisestä; 

b) jollei jompikumpi sopimuspuoli määrä- 
ajassa nimeä välimiestä, toinen sopimuspuoli 
voi pyytää Kansainvälisen tuomioistuimen pre- 
sidenitiä suorittamaan nimeämisw. Samaa me- 
netteiytapaa noudatetaan jommankumman so- 
pimuspuolen sitä vaatiessa, jos kaksi väiimiec- 
tä eivät pääse yksimielisyyteen k o h e s t a  
välimiehestä. 

3. Välimiesoikeuden päätös tehdäiän yksin- 
kertaidh äänten memmictöllä. Sen ratkaisu 
sitoo molempia sopimuspuolia. Kumpikin 
SO~hUSpUOfi V a S W  I l . k I l e h ~ ä  V ä h k h a  
Muista. Muut kustannukset jaetaan tasan so- 
pirnuspuolten kesken. Välimiesoikeus päättää 
itse rnenertelytapasäiimöistään. 

* 
V -OSA 

S i  ja loppumääräykset 

32 & 
1. Tämän sopimuksen tdessa voimaan Hel- 

singissä 28 päivänä heinäkuuta 1959 aiiekir- 
joitem sopimus lakkaa olemasta voimassa ja 
sen korvaa tämä sopimus. 
2. N e  oikeudet emuteen, jotka h d 6  on 

Helsingissä 28 päivänä heinäkuuta 1959 d e -  
kirjoitetun sopimuksen määräysten perusteella 
saavuttanut, pysyvät edelleen voimassa ja mai- 
nitun sopimuksen piiriin kuuluneet oikeudet, 
jotka ovat olleet kertymä& tämän ~~pimuksen 
voimaandessa, ratkaistaan tämän sopimuksen 
määräysten mukaisesti. 

3. Muu emus kuin kertakaikkiset korvauk- 
set suoritetaan tämän sopimuksen määräysten 
mukaan sellaisten tapahtumien perusteella, 
jotka ovat sattuneet ennen tämän sopimuksen 
voimaantuloa. T a p a m a a ,  joka samii, tai tau- 
tia, joka synntJri ennen mainittua voimaandoa, 
ei kuitenkaan pelkästään tämän sopimuksen pe- 
rusteella katsota tapaturmaksi tai ammattitau- 
diksi, d e i  sitä olisi sellaiseksi katsottu lain- 
säädännön tai sopimuksen mukaan, joka oli 
voimassa tapaturmahetkellä tai taudin syntyes- 

from the ~ t i o n a l s  of a third country, a thhd 
referee wi& mo mondis frcm rhe &te on 
which the Party which wac the last to appoint 
its referee has nonfied h e  other Pany af rhe 
appoinnnent; 

b) if within the p~scribed period either 
Party should fd to appoint a referee, the 
other Party may request the President of the 
Inrernatiod Cum of Justice to make the - 
appointment. A similar procedure s h d  be 
dopted at the requesr of either Party if the 
m o  derees  cannot agree on h e  appointment 
of the-thud referee, 

3. The decision of the arbitration tribunal 
shall be by majority vore. Its decision s h d  
be binding on both Parties. Eadi Parq s h d  
bear the expenses of the referee appohted by ' it. The remaining costs SW be borne equdy 
by the two Parties. The arbirrarion t r i b d  
shalI determine its rules of procedure. 

PART V 

Transitiod and FinaI Prwisions 

Amde 32 
1. Upon the enay into force of this Con- 

vention the Convention signed at Helsinki on 
28 July 1959 s h d  Lse terniinated, and shalI 
be repiaced by this Cunvention. 

2. Any right to benefit acquired by a person 
in accordane with the provisions of the Cun- 
vention signed at Helsinki on 28 J d y  1959 
shail be maintained, and any rights in mmse 
of acquisition under t h t  Convention at he 
date of h e  entry into force of this Convention 
shaü be settled in accordancc ~4th the p m  
visions of this Convention. 

3. Benefit, other than lump sum payments, 
s h d  be payable in accordance with the pro- 
visions of this Cunvention in respect of events 
wtiich happened before the date of its entry 
into force except that an addent which 
oocurred or a disease which devdoped M o r e  
rhat date c h d  not, soiely by h e  of this 
Convention, be treated as an indusniaI acadent 
or disease if it wodd not have been so treated 
under any legislation or Convention having 
effect ar the time of its ocmmnce or dme- 
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sä. Gsitdtiiessä tämän sopimuksen määräys- 
ten mukaisia hakemuksia tulee ottaa huomioon 
vakuutuskaudet sekä aika, jonka asuminen, 
oleskelu tai työsuhde on kestänyi m m  sopi- 
muksen voimaandopäivää. 

4. Tämän d a n  3 kappale ei perusta oi- 
keutta etuuden saamiseen tämän sopimuksen 
voimaantdoa edeltävältä ajalta. 

5.  Tämän aniklan 3 kappaleen ensimmäictä 
lausetta sovdertaessa 

a) h&ön saama oikeus etuuteen Helsin- 
gissä 28 päivänä heinäkuuta 1959 dekupite- 
tun sopimuksen määräysten mukaan voidaan 
hänen sitä vaauessaan määrittää uudestaan tä- 

pimuksen voimaantulosta lukien, edellyttäen, 
että vaatimus on esitety kahden vuoden ku- 
luessa mainitusta voimaantulosta; 

män sopimuksen määräysten mukaan tämän so- c 
b) jos etuuden uudelieenmäärittämistä kos- 

keva vaatimus tehdään myöhemmin kuin’ kah- 
den vuoden kuluessa tämän sopimuksen voi- 
maantuIosta, -suoritetaan emus kysymyksessä 
olevan Iainsäädännön mukaan määrätystä ajan- 
kohdasta covelramatta tätä sopimusta. 

33 amkLi 
Tämä sopimus on ratifioitava ja ratifioimis- 

kirjat vaihdettava Helsingissä niin pian kuin 
mahdollista. Tämä sopimus tulee voimnnn ra- 
tifioimiskrrjojen vaihtokuukautta seuraavan 
toisen kuukauden ensimmäisenä päivänä. 

31 amkla 
Tämä sopimus on voimassa määräämättömän 

ajan. Kumpikin copimuspuoli voi irtisanoa sen 
kirjallisesti noudattaen kuuden kuukauden irti- 
sanomisaikaa. 

35 artikIa 
Jos täma sopimus Iakkaa olemasta voimassa, 

pyswät ne oikeudet etuuteen, jotka henkilö 
sopimuksen määräysten perusteella on saavut- 
tanut, edelleen voimassa ja n i i s t ä  oikeuksista, 
jotka silloin sopimuksen määräysten mukaan 
ovat olleet kerrgmässä, ryhdytään neuvottelui- 
hin. 

31 

Iopment. FOK the purpose of determhing 
daims in ahrordance with the provisions of this 
Convention, accomt shaii be taken of insur- 
ance periods and periods of residence, em- 
ployment or presence, completed before the 
&te of its entry into force. 

4.  Paragraph 3 of this M d e  shaii not 
confer any right to receive papen t  of benefit 
for any period M o r e  the &te of the entry 
into force of this Convention. 

5. For the purpose of applying the first 
sentence of pargraph 3 of this Artide: 

a) any nght to bmefit acquird by a person 
in acmrdance with the provisions of the Con- 
vmtion signed at Helsinki 011 28 Jdy 1959 
may, at the request of rhe person concerned, be 
derermined afresh in accordance with the 
provisions of this Convention from the &te 
of e n q  into force of this Convention, .prp 
vided that rhe request has been made within 
rwo years afrer that date; 

b) where the request for the benefit to be 
determintd afresh is made more thm two 
years after the &te of mtry into force of this 
Cunvention paperit  s h d  be made from the 
&te determined under the legisiation COII- 
cerned without the application of the present 
ConVt3ltion. 

Amde 33 
Tbis Convention s h d  be ratified and the 

insmments of ratificaaon s M  be exdianged 
in Helsinki as soon as possible. Thic Con- 
vention shall enter into force on the first day 
of the second month following the rnonth in 
which the instruments of ratification are ex- 
cfianged. 

Artide 34 
This Convmtion shall remain in force for 

m indehite period. Either Pary may denounce 
it by givuig six monrhs’ notice in writing to 
the orher. 

AMde 35 
In the event of the termination of thk 

Corivention, any right to benefit acquired by a 
person in accordance witfi its provisions s h d  
be maintained, and negotiations shdl take 
phce for the settlement of any other rights 
&en in course of acquisition by Wtue of 
those provisions. 
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Edellä olevan vakuudeksi ovat deiuqoitta- In wimess w h m f  the undersigned, ddy 
neet hallitustensa asianmukaisesti vdtuuttami- authorked by their respective G o v e f n m ~ t s ,  
na dduqoituksellaan vahvistaneet tämän so- 

T e h ~  Lontoossa 12 päiväna joddmura 1978 

have signed the Convention. 
PimUkseIl. 

Done in duplicate at London this 12 day 
kahtena suomen- ja englanninkielisenä kappa- of Decemtxr 1978, in the Finnish and 

Voimaiset. authoritauve. 
1- mol-pim tekstien o l l e ~ ~ a  yhtä todistus- &Ii& ianguages, both texts being equally 

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta: For the Govemment of the Repubk 
of Finland: 

Pirkko Työfijärvi Pirkko Työlajarvi 

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdistyneen 
KuningaskuMan idituksen puolesta: 

For the Govemment of rhe United Kingdom 
of Great Britain and N o d e m  keland: 0 

1 

Frank judd Frank Judd 
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Mehqoittaessaan tänään Suomen Tasa- At the tirne of signing the Cowention on 
vallan haUtuksen ja Ison-Britannian ja Pohjois- Sud S&y conduded this day bctweem the 
1r:lannin Yhdistyneen Kuningaskunnan hallimk- Government of the RqubLc of Finland and 
sen VW solmitun sosiaaliturvasopimuksen, the Govtrnment of the United Kingdorip of 
josta jatkossa käytetään nimitystä ”sopimus”, Great Brirain and Northern Ireland, herein- 
ovat dekqoittaneet haIhstensa asianmiikai- after referred to as ”the Convention”, the 
saa valtuuttamina sopineet seuraavasta: undersigned, ddy authorised thereto by &eir 

respective Gwernmcnts, have agred as fol- 
h: 

l &  
Tässä poytäkirjassa tarkoittaa: 
1. ”tcrvcydmhoito” Yhdistyneen Kuningas- 

kunnan osalta YMistyneessä Kuningaskunnassa 
(ja Man-saareIla) voimassa olevan kansanta- 
veyslainsäädännön mukaisia paiveluja tämän 
pöytikqan voimassaoloajan, ja Suomen osalta 
yIIeisen sairausvakuutusiainsäädännän tai ylei- 
sen sairaala- ja kanSanterpty&insi””Rännön 
mukaisia ttrrreyspdwhja. 

2. ybalaincn” 
a) Yhdistyneen Kuningaslrunnan osaIta kaik- 

kia britgläisiä kansaIaisia ja suojdtuja he&- 
Iöitä, jotka Hänen Brittiläisen Majesteettinsa 
Hallitus Yhdkmmsä Kuningaskunnassa tun- 
nustaa kansdaisiksecn, edeIlyttäen W s a  ta- 
pauksissa, eträ he asuvat vakinaisesti s a  Yh- 
disyneen Kuningaskunnan alueella, joh sopi- 
musta sodetaan;  
b) Suomen odta  kaikkia henkilöitä, jotka 

Suomen Tasavallan Iakien mukaan ovat Suc- 
men Tasavallan kansalaisia ja jotka asuvat siella 
vakinaisesti. 

3. Raikina muilla sanoiua ja iImaukdh on 
d e  sopimuksessa annettu merkitys. 

M d e  1 
For the purpose of h e  present Protocok 
i. ”medical treamnent” means, in rehtion 

to the United Krngdom senrices provided in 
accordance with the National Healtb Service 
legkhtion in force in the United k g d o r n  (and 
the Icle of Man) during the period of validity 
Of this Pmtocol, and, in relaaon rn F&, 
medical servim pmvided either under the 
legidation conceming generd sickness insurance 
or in accordance witb the general hospital 
and public h d t h  Iegisiation; 

2. ”nahnals” mcans: 
a) in reiaaon to thc United Kingdom, d 
33R& subjects and B r i d  protmed persons 
who are rcognised by Her Britannic Majesty’s 
Govrxnmmt b the United Kingdom as their 
natiods, pravided in ea& case they arc 
ordinady rtsident in the temtory of the 
United Kingdom to whicb ttie Convention 
a P P b  ; 

b) in relation to the Republic of Finland, 
all pessans who in accordance with the hws 
of &c Republic of Finland are atizms of the 
R e p W  of Finland, and who 8tc ordhady 
residmt there. 

3. AU other terms and expressions have 
he. rnmning assigned to them in the Con- 
vmtion. 

2artikIa Mde 2 
1. Jos jommankumman sopimuspuoIen kan- 1. Whtn a nauonal of eithcr conttacting 

salainen tarvitsee välitöntä terveydenhoitoa P a q  ne& immediate medical treament 
oleskdessaan dapäkesti toisen sopimuspuoIen during his temporary stay in the t h to ry  of 
dueella, hdä on voimassa olevan passin the otha Pany, he shali be enutled, on 
esitetty& oikeus saada välttämätöntä tervq- producrion of a valid passpon, to &ve the 
denhoitoa tämän sopimuspuoLm alu& sa- necessary medical treatment in the temtory 

5 1678016205 
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m o f i  eddytyksilla, mukaaniukien sopimus- 
puolen kansalaisia koskevat tavalliset maksut, 
kuin h&öUä, joka vakinaisesti asuu tämän 

2 ,  Ensimmäisen kappaleen määräyksiä ei so- 
velleta niitiin ~~pimusvaltion kansalaisiin, jotka 
menevät toiseen sopimusvaitimn nimenomaise- 
na tarkoituksenaan saada terveydenhoitoa. 

sopimuspuoIen alueella. 

3 &  
SopimuspuoIer tekevät &en lääkerieteen 

ja kansanterveyden alan yhteistyötä koskevan 
sophusmuis tion Suomen sosiaali- ja terveys- 
ministeriön ja yhdisrynem Kiiningaskunnan 
Skodamh sosiaali- ja terveysministeriön vä- 
li&. 

4artikIa 
1. Suomen sosiaali- ja temeysministeriö ja 

Yhdispeen  Kuningaskunnan sosiaaü- ja ter- 
veysministeriö ja Yhdistyneen Kuningaskunnan 
Skotlannin sosiaali- ja terveysministeriö vas- 

meenpanosta. 
2. Sopimuspuolet lähettävät toidecn niin 

pian kuin mahdollista yksityiskohtaisesti kaik- 
ki niiden alueita koskevien lakien ja säännöt- 
ten muutokset, jo& saattaa olla merkittävä 
vaikutus 2 amklassa määrartyjen p a l v e l w  
h o n m  ja laajuuteen. 

taavat tämän pöy*an asinnmlIkakesta toi- 

5amkIa 
Timä pöJrtakuia on sopimuksen erottama- 

ton osa. 
Tämän vakuudeksi delurjoirtaneet ovat 

hallitustensa siihen asianmukaisesti valmutta- 
mina mukiqoituksillaan vahvistaneet tämän 

Tehty Lontoossa 12 paiväna joulukuuta 
1978 kahtena suomtn- ja englanninkielisenä 
kappaleena molempien tekstien ollessa yhtä to- 
disnimoimaiset. 

pöptäkirim. 

Suomen Tasavallan halliniksen puolesta: 

Pirkko Työläjärvi 

I s o n - B r i e  ja Pohjois-Irlannin yfidistymen 
Kuningasknnnan hallituksen puolesta: 

Frank Judd 

of that Party d e r  the same conditions, 
induding payment of charges normally rnet by 
nationals, as a person ordinanly resident in 
the tenitory of that Party. 

2. The provisions of pargraph 1 shaiI not 
appIy to nationais of the one countfy who go 
to the other country for the specific putpose 
of ob- medical trtatment. 

Mdc 3 
The Contracting Parties agree to have a 

separate memorandum between the Minisrry 
of Social A f f h  and Hdth  of Finland and 
the Scottish Home and Health Depanmmt of 
the United Kkgdom, concerning co-operation 
in h e  fidd of medicine and pbk h d t h .  

Amcle 4 
1. The Ministry of SociaI Af€& and 

H d t h  of Finiand and tht Department of 
Heaih and Social Security and rhe Ccotrish 
Home and Heaith Department of the United 
Kingdom shall be responsible for rhe proper 
execution of this Prorocol. 

2. The contracting P& s h d  send to 
each other as soon as possibk details of any 
changes in hws or reguIations operating in 
their mpecrive wrirories whidi may signifi- 
m t l y  affect the name and scope of services 
provided d e r  Article 2. 

Article5 
Tfus Protocol shall form an integrd part 

of the Convention. 
In wimess whereof, the undersigned duiy 

aurhorisd thereto by their respective Govern- 
menrs, have signed this htocoi. 

Done in duplicate at London this 12 
day of December 1978, in the Finnish and 
En& languages, both texts being e q d y  
authoritativt. 

For the Government of &e Republic 
of Finland: 

Pirkko Työlajärvi 

For h e  Gopernmmt of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Irehd: 

Frank Judd 
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Lonroossa 12 jodukuuta 1978 dekirjoitetun 
Suomen Tasavallan hallituksen ja Ison-Britan- 
nian ja Pohjois-Irlannin Yhdistyneen kuningas- 
kunnan hallituksen välillä tehdyn d m s  

PUYTÄKIRJA 

sopimuksen muunamista koskeva 

Suomen Tasavallan hallitus ja Ison-Britan- 
nian ja Pohjois-Irlannin Yhdistyneen Kuningas- 
kunnan halIinrs, 

tahtoen tehdä pöytakirlan Lontoossa 12 jou- 
lukuuta 1978 dekirjoitetun SosiaaIiturvasopi- 
m b  ( jäijempänä ”sopimus”) muut&- 
sata, 

ovat sopineet seuraavasta: 

rartikla 
Sopimuksen 2 aniklm 2 kappale korvataan 

Seuraavdh: 
”2. Jo& tämän aaikian 4 kappaleen mää- 

räyksistä muuta johdu, sopimusta sovelletaan 
myös lainsäädäntöön, joka peruuttaa, korvaa, 
muuttaa, täydentaä ta i  kokoaa yhteen tämän 
artiklan 1 kappaleessa mainittua lainsäiidäntöi 
sekä lainsäädäntöön, jota ei tämän artiklan i 
kappaleen bkohdassa nimenomaan mainita, 
mutta joka koskee siina mainitun lainsäädän- 
nön mukaisiin emuhiin liittyviä vakuutusmak- 
suja.” 

II artikla 
Sopimuksen 8 artildan jälkeen lisärään uusi 

8 a a m k l a  seuraavasti: 

”8 a anikla 
Milloin Yhdistyneen Kuningaskunnan lain- 

säädännön mukaan vakuutettu yönrekijii asuu 
vakinaisesti Suomessa, Suomen hallitus ei peri 
mitään sopimuksen 2 artiklassa mainitun Iain- 
säädännön mukaisesti suoritettavia maksuja eikä 
4 heinäkuuta 1963 työnantajan sosiaalinuva- 
maksusta annetun lain mukaisia maksuja kysei- 
sen työsuhrm osalta.” 

II1 artkila 
sopimuksen 13 amkiaan lisätään uusi 3 

kappale seuaavasti: 
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PRUTOCOL 
between the Govetnment of the Repubiic of 
Finland and the Govemment of h e  United 
Ruigdom of Grear Britain and Northem 
Ireland, amending the Convention on Social 
Securitp signed at London on 12 decernber 

1978 

The Government of the RepubIic of FrnIand 
and the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Notthern Ireiand; 

Desiring to condude a Prorocol to amend 
the Convenrion on Sociai Security signed at 
London on 12 December 1978, hereinafter 
referred to as ”the Convenuon”; 

Have agreed as foilows: 

Article I 
Patagraph 2 j  of Article 2 och the Conven 

tion shall be amended to read as fdows: 
”2) Subject to the provisions of paragraph 

4) of this Artide, this Convenrion shall also 
appiy to any legisktion whch supersedes, 
repiaccs, amends, supplements or consoiidates 
the lcgislation speclfied in paragraph 1) of 
t h i s  Artide and to any legisiation which is not 
specificd in paragraph i) b) of rhis M c l e  
but which &ta to contributions appropriate 
to the benefirs under rhe kgislation rhere 
speched.” 

Artide II 
A new M c l e  8 a  shall be inserted after 

h i d e  8 of h e  Convention as foUows: 

”ArticIe 8 a  
Where an tmpIoyed person, whiIe insurcd 

under the legrslation of the United Kingdom, 
is ordindy resident in F i d ,  the Govern- 
ment of Finland shall levy no contriburion 
payable under h e  Iegidation specified in 
Artide 2 of rhe Convention nor under the 
Empioyers Social Securiry Contributions Act 
of 4 July 1963 in respect of &e empIoyment 

Article II1 

- 

iIi ques tion . ” 

A new paragraph 3) SM be added to 
Mde 13 uf the Convention as fouows: 
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”3. Tämän sopimukcm 15 artiklm 2 kappa- 

m”aätattäessä oikeutta Yhdispeen Kuningas- 
Inuinan lainsäädännöm mukaiseen lisäosaan.” 

leui määräyksiä sovelletaan soveltuvin osin 

Nar?ikla . 
Täma pöytikuja tuke voimaan sopimuksen 

Tämän vakuudeksi ahkqoittaneet ovat hd- 
lirusterisa asianmukaisesti valmuttamina nimi- 
k i r j o i n i k s b  vahvistaneet tämän pöytgkirjaa. 

Tehty kahtena kappaleena Lontoossa 21 päi- 
vanä d s k u u t a  1980 suomen ja e n g h n b  
kid& m01empim tekstien ollessa yhtä t&- 
tusvoimaiset . 

muutoksena sopimuksen voimaanrulop~vänä. 

Ison-Britamh ja Pohjois-IrIannin Yhdistyneen 
Kuningaskunnan halliniksui puolesta: 

Nicholas Ridiey 

”3)  The pmvkions of paragraph 2 )  of 
tbe Artide 15 of this Convenrion shaH apply 
muta& mutandis for the purposes of deter- 
mining mtidement to additional mrnponent 
payable under the Iegishrion of the United 
Kingdom.” 

Artide Iv 
This FrotocoI shall bave effm for the 

amendmcnt of the Convention from & dare 
of enay into f o m  of h e  latter. 
In wimess whereof, tht undersigned, ddy 

authorised thereto by their respective Grwern- 
ments, h e  siped this Protocol. 

Done in duplicate at London this 21 day of 
Marcb 1980, in the Finnish and English 
Imguage~, both texfs being equally a u t h ~ i t a -  
tive . 

For the Govemment of h e  Rep&Iic 
of Finland: 

Richard Tötterman 

For the Goveniment of h e  United Kingdum 
of Grcat Britain and Nonhern Ireland: 

Nicholrrr Ridley 
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Lontoossa 12 päivänä joulukmta 1478 de- 
kirjoitemn ja Lontoossa 21 päiväni maabkuu- 
ta 1980 dekirjoitemlla pöyukmjalla mmfetup 
Suomen Tasavallan hallituksen ja ison-3ritan- 
nian ja Pohjois-hhnh Yhdistyneen Kuningas- 
kirnnan hallituksen VW tehdyn dm* 
sopimuksen muuttamkta koskeva 

POYTÄKIRJA 

Suomen TasavalIan hallitus ja Ison-Britan- 
nian ja Pohjois-Irlannin Yhdqnm Kuningas- 

tahtoen tehdä pöJrtäkuiaa Lontoossa 12 päi- 
vänä joulukuuta 1978 dekqoirenrn ja Lon- 
toossa 21 mdiskuckuuta 1980 dekirjoitetulla 
pöydciqda muutetun ~osiaaiinirvasopim~k~e~t 
(jäljempänä y ~ s o p ~ u ” ’ )  muuttamisesta, 

kunnaa hallitus, 

m r  sopineet seuraavasta: 

I a r m d a .  
sopim&ui 11 attiklan 1 kappale munte- 

viimeksi saavumaan täyttänyt maksukauden 

taan hdumaan seuraavasti: 
1. Jos henkilö on S O ~ ~ U S P U O ~ ~ X ~  alueelle 

sai muuttanut sinne asumaon, katsotaan rämän 
sopimuspuoien lainsäädännön mukaista sairaw 
etuutta tai äitiysrahaa bacttaessa toisen sopi- 
muspuolen Iainsäädännön mukaan täytetyt va- 
kuuniskaudet, jollei tämän sopimuksen 10 ar- 
tiklasta muuta johdu, ensiksi mainitun sopi- 
muspuolen lainsäädännön mukaan täytetgrksr 
vakuutuska&i, 

tämän S O p h U S ~ U O k I l  h S z d ä n n ö n  mukaan 

II amkla 
Sopimuksen 12 & muutetaan kuulu- 

maan seuraavasti: 

PRUTOCOL 

ammding the convmtion on Social Security 
between the Government of the RepubEc 
of FinIand and the Gwemmmt of the United 
Kingdom of Great B r i h  and Northem Ire 

as modified by the PtotoooI signed at London 
on 21 March 1980 

land, dped 8t hdOll Oli  12 Dewmbet 1978 

The Govcniment of the Republic of Finland 
and the Government of the United Nngdom 
of Great Britain and Norrhm Ireland; 

desiring to conclude a Protocol to amend 
the Convention on Social ‘Security signed at 
London on 12 December 1978 (hereinafta 
r e f d  to as ”the Convention”) as modifitd 
by rhe Protocol signed at London on 21 
March 1980; 

Have agreed as follows: 

Artide I 
Pmgraph 1) of Amde 11 of the Conven- 

rion shd be ammded to rcad as foliows: 
”1) Where a person bas, since his last 

h v a l  in the ttrtitory of one Parry, complcted 
a contribmion puiod under the 1egiSi.tion of 
that Party or bccomc rrsidcnt there, as the 
a s e  may be, iiny insuranct period cumpleted 
under h e  legiislatbn of the 0th Party &d, 
subject to the provisions of Article 10 of tbis 
Convention, be mted for h e  purpoce of any 
cIaim for sickness benefit or maternity a b  
wance made tmdu the Iegislation of the for- 
mer Party, as if it were an insurance perid 
compkted under rhe Iegidation of the formcr 
Party.” 

ArticleII 
M c l e  12 of the Convention shall be meri- 

ded to read as follows: 
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12 amkIa 

puoIen alueella katsotaaa tarpeen vaati- 
essa tämän sopimuspuolen mukaista äitiysapus- 
tusta haettaessa toisen sopimuspuoIen alueella 
täytetyt oleskelu- tai asumiskaudet ensiksi mai- 

1. JOS naintn synnyttää lapsen S O P ~ U S -  

nitun sopimuspuoien alueella täytctviksi O b  
kdu- tai asumiskausiksi. 

2. Jos naisella olisi oikeus kummankin so- 
pimuspuolen iainsäädännön mukaisiin äitiys- 
avustuksiin saman synnytyksen johdosta joko 
tämän sopimuksen perusteella tai muutoin: 

a) avustusta myönnetään vain sen sopimus- 
puolen Iainsäädännön mukaan, jonka alueella 
SylYnyyS tapahtuu; tai 

b) jos synnytys ei tapahdu kummankaan 
sopimuspuolen alueella, avustusta myönnetään 
vain sen sopimuspuolen lainsäädännön mukaan, 
jonka mukaan nainen oli viimeksi vakuutettu 
ennen synnytystii, tai jos häntä ei ollut kos- 
kaan vakuutertu, sen osapuolen lainsäädännön 
mukaan, jonka mukaan hänen aviomiehensä 
oii viimeksi vakuutettu ennen naisen synny- 
VStä. 

II1 & 
Sopimuksen 15 artiklan 1 kappale korvataan 

Seuraavaiia: 
2 .  Jos henkilöllä on oikeus sopimuspuolen 

lainsäädännön mukaiseen vanhuus&cestui 

rusosaan, joka maksetaan naimisissa oIevde 
naiselle y?idistyneen Kuninwkunnan lainsai- 
dännön mukaan miehen suorittamicn maksujen 
perusteella} muutoin kuin tämän sopimuksen 
määräysten perusteella, tätä eläkettä suotite- 
taan eikä 16 artildan määräyksiä mvdeta mai- 
nitun lainsäädännön mukaan. 

(muuhun kuin B-qhmän v d ~ u ~ e l ä k k e e n  pt- 

4. a )  Yhdktync~n K - h  V&U- 
tusvllanomainen ottaa huomioon ainoastaan ne 
vakuutuskaudet, jotka otetaan huomioon mää- 
riteträessä tämän sopimuspuolen lainsäädännön 
mukaisia eIäkkeitä, ja naisen osalta otetaan 
huomioon soveltuvin osin mainitun Iainsäädän- 
nön mukaan hänen aviomiehensä täpttämät VB- 
kuutuskaudet. 

" M e  12 
1) Where a womn is conäned in the ter- 

ritory of one Parry, for the purpose of a 
chim for matemity grant under the legdation 
of that Pary @ods of presence or residence 
completed in the territory of &e other Party 
shd, where necessary, be treated as if they 
were periods of presence or residence com- 
pleted in the territory of the fomer Party. 

2 )  Where a woman would be mtided to 
8 m a t k t y  grant under the Iegkhaon of 
both Parties in respect of the same confine 
ment, wherher by virtue of this Convention 
or otherwise: 

a) the grant s h d  be payable ody under 
the iegisiation of h e  Party in whose temtory 
the confinement occurs; or 

b) if the confinment does not occur in the 
territory of either Pany, the grant shal l  be 
payable oniy under the legislation of h e  Pary 
under whose legislation the woman was last 
insured before the confincment, or, if she was 
never insured, under the legisiarion of h e  
Parry under whose legisbtion her husband was 
ht inrurBd before her Confinement." 

Artide II1 
Parapph 1) of Article 15 of the Convai- 

tion shall be amended to read as follows: 
"1) Where a person is entitled to an Old 

age pension (other than the basic component 
of a Category B rctirwient pension pqable 
to a matned woman under the legislauon of 
the United Kingdom by virtue of the con- 
tributions of her husband) mder the legis- 
htion of one Party otherwise than by virtue 
of thc provisions of this Convention, h a t  pen- 
sion s h d  be payable and the provisions of 
Ahde 16 SM not appIy under &at legis- 
latim." . 

M c l e  IV 
Subparagraph 4 )  a) of Amde 16 of the 

Convention s h d  be amended to read as fol- 
lows: 

"4) a) The hsurznce authority of the Unit- 
ed Kingdom s h d  take a m u n t  ody of insnr- 
ance periods which are taken into account 
for the detennination of puisions under the 
legislation of that Party, and in relation to 
a woman, s h d ,  where appropriate, take into 
account in accordance with &at Iegisiation 
insuranct peri& completed by her husband." 


